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AVIS AU LECTELR 


٩ 


Cette Anthologie est un tirage a part et non pas une 
réimpression, Les notes se réfèrent ù la pagination de la 
Vie d'Ousdma, non pas ù celle du présent opuscule, même 
pour les parties qui y sont contenues. On aurait dû peut- 
être rappeler subsidiairement les numéros des pages 499- 
60 du volume complet qui y sont représeutées par les 
pages 7-113; 691-722, qui y sont numérotées 115-140. Cest 
la une petite concordance que chacun établira facılemeut 
pour son usage personnel. 

Les dix textes dont se compose cette Anthologie réunis- 
sent des morceaux très variés, bien que pour la plupart de 
même provenance. Ils me paraissent convenir, comme lec- 
tures choisies, aux élèves d’arabe, pendant leur troisıéme 
année d'études. Le point de vue pédagogique n'a pas pré- 
valu dans leur classement. Il appartient au professeur de 
suppléer ù cette absence de gradation dans la difficulté, c est 


Ãã lui, s'il a considéré comme pratique d’adopter dans son 
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enseignement cette série d’extraits par Ousûama et sur Ou- 
sama, de les faire expliquer èڍ‎ tour de rêle dans un ordre 
différent de celui où ils ont été placés par Iéditeur. Ces 
documents étaient, lors de leur publication premiêre, desti- 
nês û servir de pièces justificatives pour un ouvrage de bio- 
graphie historique. Ils en ont été détachés tels quels pour 
introduire les’ jeunes arabisants, une fois qu'ils ont acquis 
une connaissance suffisante de la langue, dans un champ 
fécond d’investigations, vers lequel j’aimerais les attirer et 
quı mériterait de les retenir : les recherches relatives aux 
guerres des Croisades, l'examen des sources musulmanes et 
des documents qu’elles fournissent sur les influences réci- 
proques de Orient et de ['Occident, entre le douzième et 


le quatorzidtme siècle de notre ère. 


Paris, ce 11 avril 1803. 
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DE 


TEXTES ARABES INEDITS 


PAR OUSAMA ET SUR OUSÃMA 


A. Extraits du Livre du bûton, par Ousdma lbn Mounkidh. 


Le Livre du bûton est conservé dans deux exemplaires dont 
l'un m’appartient el a servi aux nombreuses traduclions et cita- 
lions disséminées dans la Vie TOusdma. Cest un volume, haul 
de 0",20, large de 0",14, comprenant 122 feuillets en éeriture 
orientale, dont les dix derniers ont été ajoulés après coup. Quinze 
lignes sur chaque page, quelquefois, beaucoup plus rarement, 
selze. Le manuscrit, darıs ses parties plus anciennes, est anté- 
rieur ù année 1121 de I'hégire (1709 de notre ère), dale 
inscrile au fol. 1 r° par l'un des possesseurs successifs. D’après 
certains indices paléographiques, je le considère comme Geril 
au dix-septième siècle de notre ère. 


كتاب العصا تاليف السيد الفاضل العام الامير بى المظفر : ٥غا n‏ انا 0١‏ 

٤‏ ۶ 9 به ت rie‏ ِو ء 
اسامة ن ص‌شد بن على بن مقلد بن نصر ن ملقد الکنانی تولى الله مكافانه 
Livre du bûlon, ceuvre du chef é(minent, du savant, de 1'émir‏ « 
Aboû ’1-Mouthaffar Ousûma ibn Mourschid ibn ‘Alî ibn Mou-‏ 
kallad ibn Nasr Ibn Mounkidh Al-Kinûnt*. Puisse Allah se char-‏ 

1. A la note 5Š de la page 48 ajoutons que, d'après Al-Hamdêûnî, 


Djaxztrat al-“Arab (éd. D. H. Müller), p. 132, 1. 16, au commencement 
du dixième siècle de notre êre, la tribu de Kinûna doıninait ù Schaizar. 
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ger de le rélribuer! » J’ai désigné par la lellre A ce manuscrit, 
acquis en 1883 du schaikh de Médine Amîn Al-Madanî '. 

(est de même provenance qu’est le manuscrit entré ù la Bi- 
bliolhèque de Leyde vers la même époque avec toute la collec- 
lion dont ilfaisait partie. Un inventaire provisoire lui avait donné 
le numéro 3702; le premier volume de la deuxième édition du 
Calalogue lui assigne le numéro 2093 et le décrıt sous la cote 
CCCCLXXIL?. I] mesure 0",205 en hauteur, 0™",145 en largeur, 
se compose de 94 feuillets dune écriture orientale assez négli- 
gée, pauvre en points diacritiques, solgnée et vocalisêee ù partir 
du feuillel 80. Vingl-el-une ù vingt-trois lignes ù la page. La 
date de 1094 de Phégire (1683 de notre ère), donnée dans la 
sousecription, n’a rien de trop invraisemblable, bien que la copie 
paraisse peut-être encore plus moderne. Dans ce qui suit, j ai 
appelé ce ınanuscrit B, ayanl eu la bonne forlune de pouvoir le 
comparer, grace û Uextrême Jibéralité de ceux qui dirigent la 
Biblio{hèque de Académie de Leyde et quı me l'ont envoyG ù 
Paris pour que je pusse l'étudier plus commodément. Les titres 
des manuscrits A et B sont, ù quelques épithèles près plus nom- 
breuses dans A, absolument 1dentiques. 

J’ai fail connaiître le contenu du Livre du bûton “et j’ ai publié 
naguère , plus tard traduit en français dans ce volume même 


1. Le portrait fort ressemblant de ce libraire aussi instruit qu’ habile 
se trouve en tête de la plaquette, oii ses impressions sur le Congrès des 
orientalistes tenu ù Leyde en 1883 ont élé mises ù la portée du public 
lisant Je hollandais ; voir Jet Leidsche Orientalistencongres. Indrukken 
van cen Arabisch congreslid, traduction hollandaise par C. Snouck Hur- 
cronje (Leide, 1883). 

2. C. Landberg, Catalogue de manuscrits urabes provenant Pune biblto- 
thêque privée û Ll-Medina (Leide, 1883), p. 109. 

3. J. de Goeje et Th. Houtsma, Catalogus codicum arabicorum Dbiblio- 
thecie Academie Lugduno-Balave, editio secunda, volumen primum 
(Lugduni Baltavorum, 1888), p. 280. 

4. Plus haut, p. 334-336. 

ö5. Ousdma poête, notice inédite tirée de la Kharîdat al-kaşr, par ‘Imdd 
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une correspondance échangée sur cet ouvrage entire auteur et 
Al-Kêdi Al-Fûdil Ibn Al-Baisûnî 1. Celle monographie des bûtons 
célèbres commence par la verge de Moise, avec laquelle il fit 
jaillir eau du rocher, et se lermine par le bûton d’ébène, sur 
lequel émir vieilli appuyait son corps recourbé, devenu sem- 
pþlable ù un arc dont son bûton serait la corde. Dans sa nomen- 
clature, entremêlée d’éludes sur les locutions où entre le mot 
al-‘asû «le bûton » et ses synonymes, Ousûama n’ omet pas la ju- 
menl al-'aşd qui avait appartenu ù Djadhîma Al-Abrasch, roi 
de Hira, parce qu’ elle avait été appelée « le bûton » *. 

A était seul ù ma disposition, lorsque j’ ai publié et traduit en 
français la préface du Livre du bûton dans un album typogra- 
phique où I'imprimerie Lanier avait réuni les spécimens des 
caraclères quelle possède’. La forme était le principal, mals 
pourquoi le fond n’aurait-il pas été, lui aussi, rendu digne du 
décor, pourquoi un morceau inédit n’aurait-il pas été mis en 
lumière, ù la faveur de ce spectacle surtout fait pour le plaisir 
des yeux? La publicité de ce beau livre ayant été restreinte, j'ai 
cru devoir reproduire ici, cette fois d’ après deux manuscrits “, 
la rédaction arabe de la préface, en renvoyant pour la traduction 
et annotation au Recuetl de textes étrangers. 

Il a été donné une certaine ampleur aux extraits que J al em- 
pruntés au Livre du bûton. Cet ouvrage ne sera Jamals édité 
intégralement et les espérances congues autrefois ù ce sujet ne 


ad-Din Al-Kûtib (1125-1201), dans les Nouveauzr mélanges orientaux 
(Paris, 1886), p. 147-152. 

41. Plus haut, p. 383-392. 

2,A, fol. 69 r — 74 v°; B, fol. 53 vo — 51 ro. Sur cette Jument illustre, 
voir surtout Caussin de Perceval, Essai sur Fhistoire des Arabes avant 
Tislamisme, 11, p. 33-34; Perron, Le Nûcért, I, Pp. 311-312 ; 380-387. 

3. Recueil de textes étrangers, publié par A. Lanier, imprimeur, 14, 
rue Séguier (Paris, 1888), p. 3-8. 

4. Je me suis abstenu de relever, comıne variantes, les erreurs et les 
négligences de copie trop évidentes. 


www.attaweel.com 


10 o ANTHOLOGIES 


paraissent pas devoir être réalisées 1. Raison de plus pour 
faire connaître exaclemenl le cadre, alors même que les cir- 
constances ne permettent pas d’ étaler toutes les richesses dont 
il est rempli. Sans ometlre aucun des passages traduits ou cilés 
plus haut, J al publié en outre plusieurs fragments intéressanls 
pour la lexicographie avec une partie des exemples en vers qui 
en juslifient les assertions, et aussi toutes les poésies dOusûama 
que J'auleur a Insérées lui-même comme se rattachant ù son 
étude spéciale. Ce choix monlrera d'une part érudit puisant 
avec abondance aux sources anclitennes, d’autre part le maître 
faisant valoir les ressources de la langue arabe avec autant de 
souplesse que de talent. Ousãûma n’a pas été seulement un émir 
valllant et un coureur d’aventures intrépide, il se révèle comme 
un savant et comme un écrivaln. Sa vieillesse surlout lui a 
donné le loisir de s’épancher sur elle avec une variété d’accents 
surprenante. Il s'est diverti ù ces descriptions de son affaisse- 
ment et de son corps appuyé sur un bûton dans des poèmes 
brıllanls et serelrıs, qul montrent clalremenl combien, si le pied 
était alourdi, la tête avait conservé de vigueur et de puissance. 
Ce n'est point sans Intention quill avail réservé ses élucubrations 
personnelles pour la fin de son volume. Elles servent de con- 
clusion au Livre du bûlon. Nous avons cru devoir les reproduire 
dans leur ensemble, comme un complément ù notre Ousdna 
poêéte 


senan arya 


لله رب العالمين » وصاواته على سيدا جد خاتم النسبن > وعلى آله الطبيين 


1. Plus haul, p. 16, note O; cf. p. 334. 

2. Ousamd poête, notice inédite Lirée de la Kharîdat al-kasr, par ‘Imûùd 
ad-Din AL-Kûlib (1125-1201), dans les Vouveaur mélanges orienlauzn, 
p. 113-155. 


www.attaweel.com 


DE TEXTES ARABES INÉDITS, PAR OUSÃMA ET SUR OUSAMA 11‏ 
الطاهرين » وعلى اتحابه البررة القن » وازواجه الطاهات امات المؤمنان » 
و ال اترا ا 7ا ات ولح ف 
الطلب اذا منعت » وكان الوالد السعيد مجد الدن ابو سلامة مشد بن عل بن 
د ن اھر ن مد ری ۵ کے اھ لیا ر ال عد الان 
Nelay‏ إصفان قصد القاضى الامام الصدر العام اب 
Ea CC‏ 
عنده للجد سديد اللك ذى الناقب انى المسن على بن مقاد رحه الله وذاك 
ان القاضى المذكور سافر الى مصر فى آم الاک ا س ا ا 
وآکرمه ووصله بصلات سنية فاستعنی مہا وساله ان مجمل صلته کتبا بقترحما' 
من خزانة كته فاحابه الى ذلك فدخل الزانة واختار ما ما اراد من 
ا رک فى مركب وتلك الكت معه بريد بلاد الاسلام الى ف 
الساحل فتغ عله الهوى فرعى ارك الى مدة اللاذقة وف) الروم فعل 
آضء واف عل فة وغل ما عة ن الب فک آل حدق دد الك رحه 
اله تعالى كتا مول فه قد حصلت مدينة اللاذقة بين الروم* ومعى كتب 
الالام وقد وقعت لك رخصا ء فهل اجدك حرصا ء فسیر اليه من بومه 
ولده می عن الدولة ابا المرهف نصرا رحه أله وی ت E‏ 


غلمانه و حنده و رکو به وہل اقاله ااه وهه وما مه فاقام عند جدی 


.بطر حم)ا 8 .1 
.ما ار اده B‏ 2 


.بين الروم 5375 4 .ى 
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قصده لبجدد به عهدا دى رحمه الله قال دخلت عله وممى الشيخ الو 
الحسن عل بن البوبن الشاع وهو كات كان' ليدى رجه اله فوجدته قد 
بلغ من العم ما غر ما كنت اعرفه فه ونی کثرا ما کان بذکره فلا 
رآئی عرقتی بعد السؤال لانہ فارقی واا صیٰ ورآئی وانا رجل فاستخرنی 
عن طرقی ىرق توجھی الى درکاه السلطان فقال خواجا زرك نظام 
الدين سلاعى وتعرفه ان الجزء الاول من التفسير الذى قد جعته قد ضاع 
وهو تفسير بم الله الرحمن الرحم واسأله ان يام بإستنساخه من النسيخة 
اتی فی خزانته وینفذه لی وکان جع تفسیر القران فی ماله جلد وكان لضعفه 
و کبره ین امالس والمستاتی على فراش له وحوله کتب كثيرة وهو 
یکتب فل عليه الشيخ ابو المسن بن البوين ف يعرفه وقال من انت فال 
اا خادمك على بن البوين كاتب الامير سددد الملك قال الون اى شى“ هو 
لعن الله اللوين ثم فكر هة وقال انت الشاعى النحوى الكاتب قال نم 
فا نشد ا 
الوا الالام أ فقلت أطقى ذا محلبان الضرع لان 


نم عاد الى حديثه مى فلمح الشيخ ابا الحسن وقد اخذ كتابا من تلك الكتب 


1. B sans ùb. 
2. A sans ,قد‎ 

J. A sans Ul. 
4. 5 .الوا لسلاى‎ 
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ا ل ق و 
من الكت اى الى من اهل الم ما أحوجك ان بکون ما فى بدك فوقما فالقاه 
من بده وكان الكتاب كتاب المصا ولى منذ سمعت هذا تحوا من سان سنة 
اتطلب کتاب الصا الشام ومصر والعراق والمححاز والمحزرة ودار بكر فاا 
أاجد من عرفه 9 در وجوده ات حرصا عل طله الى ان حدای 
الاس منه على ان مەت هذا الكتاب و ا الما" ولا ادری اکان 
ذلك الكتاب على هذا الوضع ام على وضع a‏ ا 
وكانت حأجة فى فس بعقوب قضاها ولا ارتاب فى ان مؤلف ذلك الكتاب 
وقع له معنی فاجاد فى تاليف وننيقه واا فاتى مطلوب ففرغت الى تجوز 
وتلفبقه وکتانی هذا وان كان خالبا من العلوم التى مل التصانيف با برغب 
اولو الفضل فى طلا ها محلو من اخار واشعار ميل النفوس الما ومحسن 
موفعما ممن وقف* علما وقد افتح بذکر عصا موسی علیہ السلام تم دکر 
عصا سايمن بن داود علمما السلام ثم انضت فى ذكر الاخبار والاشمار الى 
بای فیا ذكر الصا ولا أدعی انى انيت على ذكر النصا فما جمیته وانما اوردنٌ 


مله ما حفظته وسمعته وباللة عن وجل اعوذ واء“ ٠‏ من ان تکتب دی ما 


1. B .حو‎ 

.فيقراً 8 .2 

3. A ۵1 8 ,بکتاب العصی‎ de même dans اe‎ titre de B. Nous nous abstien- 
drons de relever cette inexactitude Forlhographe, fréequente dans les 
deux manuscrits. 

4. A sans dê; B ابلفت‎ (11S. .'اىلەىت‎ 

.وفع 8 .5 
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يونم ويصم » ومن رحته تمالى اطلب الصفح والففران » عن اشتغالى بالرهات 


7 ب 


عن تلاوة القر آن ۽ وهو سيحاله اقرب مدعو » وکرم مجو 


ET A, fol. 28 r°-29 vo; B, fol. 20 v*-21 vo)‏ العا قال ایو بکر 

عمد بن وريد رحه الله انما سيت الصا عصا لصلابم) مأخوذ' من قولمم 
ع ايء وعفى و غا ا عاب وانضن لرا اا ادت ونا الا 
منّل شرب للحماعة قال شق فلان عصا المسلمين والجاعة » وفى المديث 
عن النى صام اياك وقتل الصا برد امفارق للجماعة فقتل واأتى الرجل 
a‏ 8 مكاله وبال عا وعصوان والجع العمى وأعصى الكرم اذا 
2 مدال > وفى الجديث عن الى صام لا رفع عصاك عن اهلك راد به 
ا ا ی 
الطاعة قال درد بن الصمة [طويل] 


اا 2⁄7 4927 u‏ وم وور 
٠‏ 


فلما عصولی ا وای چ مهد 


/ 


3 


وود 2 الهراو: و عا م قال ان فارس فی کتاب مل الله 


رم ور 


هی و ته إالهراوة TT PR O‏ فا 
الهراوة أ ذا کرها وموردها وحرال) وی من تار ااشعر ودد 


اختارها او عام حب بن اوس الطانی فی حاسته فی بإب الادب وهی" [وافر] 
B ajoute dli.‏ واو Après‏ .1 
Aifdb al dgdnî, IX, p. 4; Alistinatal-alab, IV, p. 513.‏ .2 


3. Mamas carmina... edidit... Freylag, p. 513-514; versio latina, Il, 
Pp. 2517-259. 
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سے 
ا 


ر 


i‏ الرحل 


لحف ور E‏ 


و و ر 
و العار ۰ اه 


2 
ا ع ا 
سے ل 2 حر 
م ؟ 
و ع م 
عاف اہر 
/ 
ر ر عر ۶ ر 
بغأث الطر ا كرحا فرا<خا 


2 


ا 
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3 


وف الوا اا اسر اسر 


و ا وخی 


فیخاف باك ال 


2 2 3 
ول طل الاج ول اأضاور 
چ 2 ډوو رو و 
وام الصةر مقَلات لزور 


⁄ 


بغاث الطير صغارها وفيا ثلاث لغات ضم الاء وفتحما وكسرها والمقلات 


مو7 7ر 3 ۶ ب 


لقد عظم امير بغير أب 


4 


ر ر ر ر 2 
وتضره اولدة بالهراوی 
“ و 4 


فان الك ف شرار؟ قل 


بالق ا 


م لسغن 


و#بسه على کف الجررر 


م ورو مر و 
فالا غر لده ولا نکر 
ب لھ ر و 
فا ف خیارک a‏ 


ذکر اہو هلال العسکری اللغوی رجه اله فى كتاب الاوائل ء قال اول من 


4 


خطب على العصا وعلى الرا 


کک 


e الاس امعو ا‎ a 


یب نب یب 
2 ۰ . 
اه دس ی تا غكة الایادی ما ورد عله مر" 


ا 


عاش مات » ومن مات فات ۰ 


. مقلاه ژور {.AetB‏ 


2. Macçoudi, Les prairies dor. Texte el Lraduclion par C. Barbler de 


Klhizcinat al-adab, IV 


Meynard et Pavel de Courteille, 1, p. 153-130; 


Pp. 25. 
3. ۸ طبه‎ . 
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وکل ما دو آت آت ٠‏ بل داج » وسماتء ذات راج » وجوم و 


رخر ٤‏ و حال م 6 ر La‏ وان حر أ ¢ مأ ال الاس 
بذهون › فلا OT‏ فاقاموا » ام وکوا فاموا » قم الله 
سما لا 0 ان لله دیا ET‏ من دسکم اذى اتم عله اتکم 


f // 


تاتون ن الاس کرام انعا وول زک[ 


فى الذاهسين الاوا-ن من القرون نا پصائر 
لما رابت واردا لقوم لس لما مصادر 
ا ی یا ار اا 
لإ رجم ااتى السى EET‏ 
1 قنت انی لا ی ا ت اراو ار 
r1. 30 ve91 vB, 1. 22 23 ۷)‏ ,4) قال ا)ؤاف اطال الله اء ارت 
قول فان من فرعت له الصا اذا كان رم الى الصواب ونقاد الى ١ل‏ 
ويستقم عند ربعه اذا نه » ولول فلان صاب العصا اذا كان ذا نحجدة وحزامة 


وقول اذا ترقت الخلطاء واتلفت أراء العشيرة وعمج الاعم انشقت الصا 


تقول للمسافر اذا آب واستقرت ه داره اتی عصا التسار“ 


3 2 


ا انی سام فرعب عم على عصا الا فرح لمأ فوم وحزن 


1. A .و شعاد احق‎ 
2. Rectifier J'après cela les textes donnés plus haut, p. S92, note 3, 
où Jai imprimé deux fois رlıill‎ au lieu de ;التسیار‎ c٤. .م‎ 335 el 05. 
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أخرون > قال ۱١‏ جاج ن ٠‏ بوسف القن فی بض خطه والله لاعصنکم عصب 


السلمة وألموتكم و العصا ولاضرسكم صرب ضراب الابل يا اهل العراق » 
يا اهل الشقاق والنفاق » ومساوى الاخلاق » اى واللة سمعت لكم تكيرا ليس 
بالتکر الذى راد به الله قى الترغيب » ولكنه التكير الذى راد به الترهيب ء يا 
عبيد العصا وأاشاه الاماء اما مى ومتلكم ما قاله ابن براقة الهمدانى [طويل] 
وکنت اذا قوم غ ونی غ وتم فھل انا فی ذا یاهل مدان ظا 


9 ب 2 3 


متى نجمع القلب الد كى وضارما ولا م تينك الظال 


واللة لا قرع عصا على عصا الا جملما كامس الدابر . وقال وعلة بن الارن 


ان رعة | مل ] 


TE NT E‏ لذی الز 
اقتلت سادتنا بغير دم الا لتوهن ا العصم 


وقال کتر بن عبد الرمن ازا [طویل] 


وود فرع الواشون ہا لك العصا وان العصا كانت لدی ام رع 


ذو الل عاص بن الظرب* العدوانى وكان حكما لاعرب روجع الى حکمه وراه 


1. A sans j. Sur tout ce passage, cf. Al-Moubarrad, Al-Kûmil (éd. 
Wright), p. 152-153. 

9. Le premier de ces deux vers, précédé par qualre el suivi par deux 
autres vers du même morceau, est dans Hamas:e carmina... edidit Frey- 
tag, p. 96-100; versio latina, I, p. 478-183. Le second des deux vers pU- 
bliés ci-dessus y est omis. Le poète est nommé Al-Hûrith ibn Wa‘la 
Adh-Dhouhli; voir Kitdb al-Agûnt, XIX, p. 130. 

3. ۸ ;انرب 8 ;المرب‎ voi amuse carna, P. 174; Ibn Doraid, Jceh- 
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eT 1 e N 
ن٥‎ | فکر وأفاه الکر والدھس و ن#رت حو له وأ ار ااي عاہه ٥ن ولده اص‎ 


كه فقال له أنك رعا أخطات فى الحكم RR‏ 


مام بيته حك ومجاس ابنه فى البيت ومعه الصا اذا زل وهفا' قرع له الجفة 
بالعصا“ و ی اقاس وله [طويل] 


غ 


يدا مر gD‏ م ر 


دی الل يل اليوم ما قرع الصا وما عم الانسان الأ لعلا 


وو ورو و 


ر °29 98 .01 ,8 39 .اد ,4) صاب العصا قال فلان صاب العصا 
اذا کان حلدا قو ا على السفر والسر قال الراعی صف راعا [دحز] 


صاب العصا بشربة دماها اذا اراد رشدا اغوا 


4 


قوله بضربة اى رة قال الله تبارلك وتتالى“ واذا ضرعم فی الارض ای 


س 


و و و 


سافرتم وقوه دماها ای رکا کالدعى واحدحا دمة وهی المور فی الحارب 


fihkik (éd. Wiistenfeld), p. 1464; Les sfances d» Hariri, commentaire par 
silvestre de Sacy, p. 605; Freytag, Arabum Proverbia, l, p. 56: Caussin 
de Perceval, Fssai sur histoire (es lrabes, I, p. 260, 

1.A el B gma. 

2. A sals lصadl.‎ 

3. Ce vers est cité dans le commentaire MFAl-Harirl, Makrimdt, p. 665. 
Il fournit ù Ousûma occasion de développements que nous n'avons pas 
cru devoir insérer, non plus que le morceau composé de neuf vers, 
doutl les quatre premiers ct les trois derniers ont été publtés par R. E. 
Briünnow, Zhe fwenty-first volume of the Kitib al-Aghcini, Pp. 187, notre 
vers ã la ligne 8. 

4. Coran, Iv, 102, 
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قوله اغواها ای رعاها الغ اء وهه ت ب عله ا قال اليه : 


الضى [طویل] 


فان بك مدلولا على فاتى ريك لا تم ولا اا فان 
وقد تجمتى الساجات فاسأرت صليب العصا جإدا على الدثان 


4 


صبورا على عض المروب وضرما اذا قلصت عن الفم القتان 


ب ا 2 وو 7ت 
(A, fol. 42 r°; B, fol. 32 r)‏ ا الصا ا ا فلان ٠‏ الصا 


م ت 


العصا فيمن بتفرق عنه أحبابه » ر عنه أحابه » فظهر م سره ٤‏ 
ويبوح مخنفى اه ٠‏ لضرورة البين الداعية الى ذلك قال ابو العلا احمد نن 


م7 ت 


عد الله ن سلہ لوعن ای اا ر و موزه 
فاواَضّب اأسان er‏ عصا ٤‏ شقا ٤‏ حعل ' عتدے فر سا مں الشحرة فاوری 
الزند فقالت ااشجرة يا هذا ما اسرع ما ظهر سرك وسوف ترغب الوك فى 


ااذ Es‏ ی القوم فقال لا تلمنى ى المغرورة أظهرت 


سر ی صر وره 


to. 33 34 ^° (‏ ,3 ;۳ 45- 43 .اا ,4) وقال قيس بن ددع“ [طویل] 


1. Je ne trouve ni ce mot, ni ce sens, dans aucun des dictionnaires 
qui sont ù ma portée. 


اير 8 ار هد 


3. 8 .عد‎ 
4. Kitdûb al-Agiinî, IX, p. 131. 
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۴ ع یی رر یب ر و‎ 
الى الله اشكو نة شقت العصا هى الوم شى وهی امس جع‎ 


ا والناس ساشفعون لى فهل ل اى لن الغداة شفیح 
واول هده القصدة 
ّى طلل الدار الى اتم ہا خام وبل ا وریع 


ال امأف اطال الل علاه وقد صرعت هذه الاببات جيما وانبتها فى ديوان 


شعری وانا ذاکر تصریع هذین الیتین لا فما من ذكر العصا قال غفر الله له 


رجو ل اللاحى من الذنب حلصا وقلى اذا ما رضته بالاتى عصا 
ولو أن ما ى بالحصى فاق الصا 
الى ب ت الضا ھی الوم شی وھی امس ج 


ھیسےر 
شَ ییا ر ی 


اطاعت ننا لى آفتراء التكذب وصد التجى غير صد التجنب 


وقال الم آف اطال الله بقاءه ايضا ابياتا فى ذكر الصا وهی [طویل] 


EE u‏ ور س 


خالفت الأهواء وانعقت الصا وشمنا وشك النوى كل مشعب 


جر ر ر 2 ر 


ی 


he‏ هھ م 
۰ س A £ e‏ 


4 
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الملصراع الثای ت الاول من قصدة لاص‌ی القنس نن ر الكندى 


واسمه حندح' والندجة الرهلة المغيرة وأول القصد: 


م ی ا ي u ٤‏ مم و 


خالی ا بی على آم جندب 


وما الست 


به ع ت 
فلله عنا من رای من فرق 


م ورو 7م 


وقال او اخسن مهار ن ص رو له ا من حه دة له 


ما قصرت بد الزمان شد ما 


وو 
£ 


[طویل] 


انات اواد معدب 


EE م ت‎ 
a M 


اشت وانای من فراق احص 
[د<ر] 


تطول ˆ ف اقصی وق قص صر 


ععسا مظاا ومشستب زائ ومتزڙل اء وا عدر 
وصاحب ڪالداء ان اخفته غور وهو قال اذا ا" 


E 


وقال المؤلف اطال الله ابه [کامل] 


42 


1. Slane, Le diwan d Amro lkais, p. 23, 36-31; Ahlwardt, The Divans 
of the siz ancient Arabic poets, p. 116 du texte, öoO des noles. 

.عى ۸ .2 

3. Sur ce poète, voir plus haut, p. 338, note 1. J'ai publié plus bas un 
arrangement par Ousama de une de ses poésies en strophes de cinq 
hémistiches et complété ù celte occasion énuméralion des documents 
qui le concernent. 


4. ۸ .يطول‎ 
5. ۸ :ر‎ 
6. A et B حوا‎ . 


.ا مرشدا peut pour‏ ,يا من شدا 5 .7 
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2 م م ہے‎ Pp 


ته" عم 


E فان‎ 


ا ازیان عصی اش 


نے /⁄ سر 


فاد جع ساسك لست اول اص ی 


وقال ابضا 


2 نن r‏ 
واست عن رد عا 


۶ صر 


یوی u ES‏ فهسوا 


وقال اص القڍس رن حجر الكندى' 


¢ ر 


واو ا ا 


شق الغرام عصاه ا 


[منسرح] 
ول اياس اخر الال 


ر و 


الذنب ذلى والب شفع ل 


I ED 


ححله عدری ما کان من زللی 


[وافر] 


اذاا ل کن ابل رى كان قرون جلا العصى 


2 ٤ گے‎ 
ٍ 2 ٍ 


ھے 


و3 r‏ ہے 9و ا یی 


ر وو ر مر او و 
اى كفاك وكذلك حسك اله“ اى كفاك اله 


p7 


B, 1. 35 r et vw)‏ ا 46 .۵1 ,۸) العرب غول ا عصا نی فلان شققا شتا 


وقال الأاسدى 


[تقارب] 


1. A e18 لاتب‎ 


3. Slane, Le a e Ihais, p. 39, 40, 58 et 50; Ahlwardt, The 


Arabic poets, p. 162 da texte, 85 des notes, 


Divans of the sir ancient 
4. Coran, VII, 65. 
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عصا الشمل من اسد آرأها قد انصدعت ا أنصدع الزجاج ' 


وبقال فلا شق عصا المسلمين ولا قال سق ثوا ولا غير ذلك ما بقع عليه 
ا 

fol. 49 v°-51 r°; B, fol. 38 v-39 v°)‏ اى الصا قال فلان ال عصا 
التسيار* اذا اقام وترك السفر وكان المرب عب بولما ألتى عصاء اى وصل 
الى ته وص‌اده او وطنه وع‌اده وراحته ومظة" استراحته قال الا 
واسمه عبد الملك بن قريب قصيدة مدح با جعفر بن حى البږمکی ورحل 
ol lS E NG NII‏ 
دة لاحل العصا وهی ` [متقارب] 


م ر 3 


خطت الها متاقلا والقت عصا السقر المسقر 
وقال راشد ن عد اله | طو: ل | 


وحبرها الرواد ان لس با وین قری محران والدرب کافر 


فالقت عصاها واستقرت ‏ ہا اوی ا َر عا بلاياب المسافر 


1. Pour scander ce vers, on a dû lire ,كانصدع‎ sans tenir compte de md, 
bien que la proposition fa ne devienne pas régulièrement conJonction. 

9. Rectifier d'après cela ce texte donné plus haut, p. 392, note 3; cf. 
aussi p. 335 et 508, note 2. 

.ومطە 8 .3 

.ومات ۸ .4 

5. J'ai déltaché ce seul vers du morceau, auquel Ousûma en emprunte 
selzê. 


.واستقر 6.۸ 
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وقال اخر [طویل] 


لقت عصا السار عا وخمت إاجاء عذب الماء بيض عحافره 


الجا ما حول الر مفتوح الم مقصور وجعه اجات تمدود وقوله بض 


حافره راد انه حفر فی ارض سوداء ولا من دمن بل هی ارض صله وفوله 


م ای اخذت خمه فاقامت روی ان تبه بن مسل لما تنم منبر خراسان 
ةمل القضب من ده طبر له صدقه ولشاءم ع فعرف ذلك فة مد 
ل تعالی وای عله ثم قال لیس کا شر العدو وساء الصدیق بل کا قال الشاع, 


القت عصاها واستق ت ہا اوی قر عا بلاياب المسافر 


(A, fol. 51 vo; B, fol. 40 r)‏ قال e‏ اطال الله شاءه قال جدی الامیر 
سددد الماك والناقب ابو الحسن على بن مقاد رحه الله مخاطب بعض ولاة 
حلب [کامل] 
خيمت فى حلب المواصم بد ما قلات خوفك نازح الاقطار 
لا ترضہا دار الثواء ولا تقل فی مثلہا تلتق عصا التسار 
ا من احداث قو مت ان ر السطه وهی دار رار 
A, fo. 52 v°-53 „°; B, fol. 41 r ek vo)‏ ) قال الاب اطال الله شاه حدی 
من آثتق به فى شوال سنة تسع وستين وخمسمائة حصن كفا قال کان فى خدمه 


1. A sans .فته‎ 
2. Plus haut, p. 359. 
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DE TEXTES ARABES INLDITS, PAR OUSAMA ET SUK OUSAÊMA 20‏ 
الامر ج الدولة مالك ن نالم صاحب فلعه جعبر رجل عواد قال له او 
الفر ج ER‏ وما ف حلس الام ۶م الدولة وهو يشرب الى ان س 
وانصرفت الى منزلی ها کان آكثر من مضى ساعتين من اليل أذ وافانى رول 
فقال الاير يستدعيك فقلت ما ازلت حتی سکر قال هو امرنی باحضارل 
فضيت معه فرأيت الامير السا فقال يا ابا الفرج بعد انصراقك IT‏ 
اانا بغی صوتا حفظه نم اسه وارید ان تدکره لی فقلت یا مولای آذك 
لى مله كلة فقال ما اذك مثه شيا ولكن أعرش عل ما حضرك رضت 
Ea‏ وهو بقول ما هذا الصوت' الذى رأبته ثم قال انصرف 
وافكر لعلك نره فانصرفت وأصحت من بكرة طلعبٌ الى خدمته فقال ا 
اب الفرج اى شی“ کان من الصوت قات ا مولای لا بعل الفييّ الآ الل 
سبحانه وتمالی قال وال لن م ندكره لاخرجتك من القلعة فقلت وال ي 
مولای ما آدری مادکره من صوت ما سمه ولا کرت لى منه كلة واحدة 
ل ا ا ا الى الللل“ فاقَتَ به یوما ثم ردنی وعدت فی 
الحدمة کا كنت فانا يوما فى الجلس اغى اذ قال لى بض الفرّاشين على الاب 
رجل, طلك فرت اله ذرات رجلا عليه عمامة مطلسة كممائم المغاربة 
فل على وقال قد قصدتك لتوصل لی فی الحضور مجلس الامیں فانا رجل 

.الصوت مء 8 .1 
.واقكر 3ء ۸ .9 


3. Emprunt abrégé au Coran, xIIl, Û0. 
4. B JılıJl. J'ai reproduil A, y compris les voyelles. 
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و یں 3 3 ر3 ت ر 
ر a ET‏ واأعامته به و وات ا مولای ان کان دا سمعه وأستخدمته 


یں 2 2 بت یں ر م 
وال وهه شا وانصرف فاذن له فدخل م و جلس فشد عوده 


وغنی* [طويل] 


وخرها الرواد أن لس با وين قرى حجران والارب كافر 


ر 


اق عصاها وات ت ہا اوی ک فر عا بلاياب املسافر 


فقال الامير لا اله الآ اله هذا والله الصوت الذى رايته فى مناعى وطلبته منك 
فعجيت اا ومن حضر لهذا الاتفاق 
عصا الاعںج 
e: 8 01 5 r)‏ 57 .01 , وقال المؤلف اطال الله اء فی اعںج تین ' 


على سيل الرياضة ذكرها وان م يكن فما ذكر المصا [ سط 


e e 


عاوا هوی شادن ف ر له دصر من شکر | ل اطه ف مشه ل 
وما هوی خوط ان ماس من هف عب وان کان عا فهو تمل 


B, fol. Š1 r*-2 r)‏ ; 65-07 .1 ,6 فصلل قال املف اطال الله عاءه زرت 
ست المقدس ف سله اتان ولان و سما ته وکان می ٠ن‏ اهاه من بعر فی 
امواضع الى صلل فيا وترك ا فدخل بى الى بيت جانب قبة الصخرة فيه 


1.A و عن‎ B »مدی‎ 
2. Plus haut, p. 515, |. 19 et 13. 
0. ۸ .اتشر‎ 

4. A .نان‎ 
5. Passage traduit plus haut, p. 173-174. 
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قادبل وسور فقال لى حذا ست الك فا شخرة عن السلس فال ل هذا 
ست کانت فه على عهد نی اسرائل سلسلة اذا کان پین ابن من ی اسرائل 
حاكة ووجت المين على احدها دخلا هذا الست فوقفا تحت السلسلة واستحلف 
المدعی على المدعى عليه ثم بد يده فان كان صادقا أمسك الساساة وان كان كاذب 
طالت عن دہ فلا صل الے)ا فاودع رجل من ی اسرائل جوھی| عند رجل 
ثم طلبه منه فقال اعطيتك ااه فقال اکنی الى السلسلة مضى المستودع فاخذ 
عا فشقہا وحفر فما للجوهی وترکه فيا ئم لصتا عله ودھنپا واخذها ف 
يده ودخل مع خصمه بيت السلسلة فقال للخصم امسك عى هذه العصا 
کہا ثم حاف له آله سل الجوهى اليه ومد بده فامك السلسلة ثم عاد اخذ 
العصا وخرجا فارتفعت الساداة من ذلك اليوم ول ر هذا الحديث مسطورا 
واا اورده € سمه قال الو اطال آل غا کن عدا شزر رجل 
زاهد من خار المسلمين اسمه جرار' رجه الله وكان منقطما على مسجد على 
جبل جر جس لا ګرج منه الآ على صلوة الجعة وكنت ازوره فيه واتبرك ب 
غدتی عه بض من کان مخالطه ا قال ردت زيارة الغيخ باسين ره ال 
واظله کان فرج ا ورا ل وف ي أن أطاب O‏ 
اا یا ا ای ا ار د ر ا 

1. ۸ احرار 13 ;حرارا‎ 
2. B ;حر‎ cf. plus haut, p. 159, note 3. 


3 ۰ r » 7T 
3. B yı; cf. Coran, XXXVI, 1. 


4. Jemprunte cette vocalisation ù A. 
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فيه ثم رددنا عله اللمجارة ودخلا على الشبخ رحه الله فامنا عنده ما اننا نم 
و وع منا على المسير فاحضر لا زادا وقال احماوا هذا فان زادك اكل 
الشعلب واحضر عصا واخرج من نحت عمامته طاقة وقال لى خذ هذه العصا 
وهذه الطاقة اود وانصرفا وانا مسرور بالعصا والطاقة وحن نعحب من 
قوله عن الزاد فلما فلما صرنا الى الموضع الذى فه الزاد طلشاه ف حده واذا 
الوحش قد اکلته فسرنا ثم افترقنا ورکب کل رل منا قصده فوصاتٌ الى 
ارض شر واذا الفرج قد اغاروا على البلد وهم منتشرون فما نى وان 
قصدى فوقع فى لفسى أن اخرجت الطاقبة من تحت عمامتى ووضا على رأس 
العصا ومشيت على الطريق والفرح عن نى وشمالى وين بدى والىما ف 
دى وعلما الطاقة فلا وال ما عارضنى ۳ ES‏ 
ای ابصارھم' عى ھا الى مہم سو حتی وصلت الى انی قال الوآف 
اطال الله قاءء ولعل من قف دلي هذا الحدث دفعه ويكذه ء وقد جرى 
شر ما هو ات من هدا واا ار رل افرع خذالبم انه علا فى بض 
السنين وكان الماء بيننا وبيم وهو اذذاك زاند لا یکن خوضه فا کان لا الیم 
سيل ولا لم الا فلما ينوا ذلك انتشروا فى الارض ودخاوا فى البساتن 
ررعون خیاہم اء م مهم فر الى بستان على جانب الما ومعم خا م فترکوها 
e‏ فی قصل ف الستان وناموا تجرد ر من اانا وسبحوا الم 
ومعم سيوفمم نقتلوا مم وجرحوا بعضمم وانتشر الصاح ف الفرع وحم فى 


1. Coran, XLVI, 25. 
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خم ففزعوا وجاء وا مثل السیل کل من ظفروا به قتلوه وای بعصم الى 
مسجد عا لمم ەرف مسجد انى اليد بن سمه" ونحن تراهم ولا سییل لنا 
الهم وف المسجد رجل يعرف بحسن الزاهد رجه الله واقف بصلى على سطحه 
وعليه ثياب سود صوفا وباب المسجد مقتوح اء الفرم وترجلوا ودخلوا 
الاسجد ونحن نقول الساعة إقتلون الشيخ فلا وال ما قطم صلوت ولا حرا 
من مصلاه وحن نظن آنہم برونه کا نراه الآ أن الله سبحانه وتعالى اعمى 
ابصارهم عله واه من کدھم وخر جوا من المسحد امعم وانصر فوا 

والشیخ رجه الله فی مصلاه کا كان وما العيان كالاخار والسماع 


ve69 re; B, o1. 53 r el v°(‏ 68 .01 ,4*) قال المولف اطال الله بقاءء 


2 ري رور لر 7 


حضرت بدمشق وقد وقع ن العميان ون رجل کان تول وقفہم یعرف 
إبن ابعل خف فلقوا فيه صاحب دمشق شماب الاين ممود بن تاج الملوك 
وزی رجه اله عدة مار قال لاوم عاهد ادن زان بن امن اى 
جاهد الدين اله خلصنى منم وأجحمم وأحضر ناث فى الوقف وأفصل* حالم 
فقال السمع والطاعة وقال لى مجاهد الدين تفضل وأحضر معنا فاجتمعنا فى 
ابوا ن کیر فی دار وحضر النائب ابن البعلیکی ونائب کان قبله قال له ابن الفراش 
Ousama, Autobiographie, p. 68, dernière ligne, et voir l'anecdote‏ .1 
entière, ibid., p. 68-69.‏ 


2. Tradull plus haut, p. 176-177. 
3. Aet B y„»l; voir plus haut, p. 176, note 3. 


E 
4. J'al traduil « et améliore leur situation », en lisant Jiahlg (A et B 
Jصوaاو);‎ je traduirais, d'après le texte adopté :« et règle leur situation ». 
4 
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وحضر السميانٌ فى نحو من ثلثائة رجل موا امهم ودخاوا الايوان كل‎ 
واحد وفصاء مهه ل ذه وخا آل > م اروا الحدت فکان مضمم‎ 
هواه مع النائب الاول ابن الفراش وبعضمم هواه مع ابن البعليكى فتنازعوا‎ 
وسوا ماعا ولا دحل ب علو أصواتم وزم م توانہوا فارتفع فی‎ 
الاوان نحو من ثلثائة عما فى ادى العميان لا درون من يضربون وعلا‎ 
الح والصيا تی دمت على حضورى فتلطفا الاص حتى سكنت الفتلة‎ 
بینم وميا امهم على ما ارادوا وما صدقا آنهم بتصرفون'‎ 
الصا فرس جذعة الاارش‎ 
قال المۇلف اطال الله اء ومع ما‎ 4, o1. 74 r et v°; B, o1. 57 r°( 
اوردته فه من قول اتحاب السب وأشمار الشعراء* فلا محقق ذلك من مارس‎ 
الحروب وعرف مكاندها واتقاء الرجال التغرر" والتخوف من سو عواقب‎ 


الميلة وضعف الكدة وال مزم فى المرب ابل من الاقدام وقد حاربت الفرج 


.اور الحدىث 8 .1 

.ومشىنا ۸ .2 

3. J'ai traduit en lisan ;(صرفون 4) نصرفون‎ mon texte sap puie sur 
B تصمىرفون‎ e signifie : » gue les aveugles céderaient ». 

4. Traduit plus haut, p. 469-470. 

öD. Il s’agit des mille soldats introduits, prétendaient historiens et 
poetes, par Kousair ibn Sa'd Al-Lakhmit au ceur de la ville où résidait 
Zabba, la reine qui avait tué son ami Djadhîima al-Abrasch, en les dissi- 


mulant dans des sacs ã blé, dans des coffres et dans des caisses فى اkجو البق(‎ 


c٤. Caussin de Perceval, Essai sur Phisloire des Arabes,‏ ;(والئوایت والصناديق 
II, p. 31-38.‏ 


.اللعزر 6.۸ 
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خذلہم الله فى مواقف ومواطن لا أحْمی عددها کار ها رام قط کسرون 
فلجوا فی طلبنا ولا بزیدون خيلم عن الب والنقل خوفا من مكيدة ج 
علهم کف محم من فى رأسه أب على نفسه حتى بدخل فى غرارة مشدودة! 
عليه وف تابوت وکیف نی الرجل اذا ربطت عليه غرارة وحطر لى أن 
قلت عند اتهائ الى هذا الموضع أبيانا انا ذأكرها وهى [کامل] 


r‏ فى عرض البسيطة طالا رجلا خيرا الحروب جربا 


ان اروب تاهما وخاتلا طفلا الى أن عاد م اشا 


سے 


ت رر 


فل الاسود ونازل الابطال فى اليجاء وآقتاد لگ اجرب 


تلق مثلى من ا ریه سس الرأی ما قد کان ته م 
ورو واا روغ اا د 
r; 8B, ٥1. 58 ٣°(‏ 75 .اه ,4) فصل قال الفرزدق فی قصيدة مدح ا 

هشام بن عبد الملك [طويل] 
رایت بی موان جلت سیوفہم عتا کان فی الابصار تحت السام 
عصا الدين والعودين والاتم اذى به الله بعطی ملک کل قان 

عصا الدبن السيف والعودان الصا والمنبر 


ر ت المشاوات انحل حن أعطبٌُ ا عصا الدن الذی ل خاصم 


1. A .مسكوده‎ 
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(ەv‏ 61 v*-80 r; B, f01.‏ 1.79 ,۸) فصلل قال معن ,ن اوس المزى ' [وافر] 
اذا اّمع القبائل كنت ردقا امام الماسحين لك اللا 
وك ا عصا الخطاء م وقد تکنی الققادة والقال 


وقال ار فى عصا الخطابة [متقارب] 


اذا آقشسم الاس فضل الفخار اطا الى الارض ميل العصى 


تقول المرب ما تزال تحفظ اخاك حتى تاخذ القناة فعند ذلك فضحك او 


دحك تقول اذا قام الخطيب والقناة بيده فقد قام امقام الذى مخرج مله 
[بسيط] 


مدموما او ودا وقال جر ر ن عطة 


عن عبد الله بن رؤبة بن المجاج قال سال رجل رؤبة عن اخطب بى تيم 
فقال خداش بن ليد بن بسبة بن خالد بى البعيث الشاعى وانما قيل له البعيث 


[طویل] 


رت 2 ب رر ر £ ت ت 7 
ما تبعث بعد ما اصت حال کل تما شزدا 


1. A et B .المرى‎ 


2. Hamase carmina... edidit...Freytag, p. 183; versio latina, I, Pp. 321. 
3. 8B .(مىررا ۸) شرزا‎ 
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قال ابو القظان كانوا بقولون اخطب نى تيم البعيث اذا أخذ القناة فهزها ثم‎ 
اعتمد ما على الارض ثم رفعما ,ريد بالقناة الصا قال يونس لئ كان مغلا فى‎ 


الشعر لقد غلب فى الخطب العرب تقول اعتصى اليف اذا حع السف 


عصا وقال عمرو بن الاطنابة [خفیف] 
وى شرت الک الت ادا ات اليرف 
وقال عرز [کامل] 


زاوا الم والسيوف عصيم ولد کروا دما لہم وذحولا 


r; B, fo. 63 ° ev)‏ 82 .01 ,4) فصل جامع قال عمرو ن محر الما حظ 
داود علمما السلام العصا لخطته وموعظه ومقاماته وطول صلواته وتلاواته 


2 مر مر ومر 7رر 2D e‏ 7ر 


وانتصابه مجعلما اتلك الخصال ٠‏ وقول الله عن وجل فلما فضا عليه الوت 


9 9 رر تاک رع‎ e XX 


ادلم عل مونل ال و الارض اک مسا والنساة ھی العصا ۰ وقال او 


٣ 


مخاصما' [طویل] 


1. B Iya. 
9. Coran, XXXIV, 13. 


3. ۸ رة‎ B da. 


4. AI-Djauharî, Sahdh, racine ۳ j; Schwarzlose, Die Waffen der 
alten Araber, p. 210. 
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امن اجل حبل ذى زمام ضربته بنساة قد جاء حبل واحبل 


ر 


(A, fol. 82 v°; B, fol. 63 vo)‏ وا ية الصا ال ونی الحدث المرفوع 
انه صل الله عله وسل طاف إليت يستسل ألاركان حجن وفى الحديث أن اا 
بکر رضی الله عنه آفاض و وهو خرش بیره حجن 

4 والرت قول لو کان ی العصا‎ (A, fol. 83 v°; B, fol. 64 r et vo) 


لمل والضعف قال ابو تام حبيب بن اوس الطائ' [سبط] 


یا ع یب Jor‏ 
ا لك من همه ورای لو أنه ف عصاك سر 
ر م 2 Joa‏ ۴ م ور 


رب قلیل حدا* کشرا مطر دؤه مطير 


4 ر 


صرًا على المحادثات صا ما غفل الله فهو خير 


وتتقول المرب قد قبل فلانٌ وعصاء اذا اصابه السواف وهو ذهاب المال 


ووه ارجم ولس معه الآ المصا فاله لا ارقا ان كان معه ابل اولا قال 


يد بن سعيد [کمل] 
واليوم تزع العصا من دبا ويلوك نى لاله المطيق 
)A, f01. 84 r°-85 ^° B, o1. 65 r° et ۷٥(‏ قل کانت العرب شاتل بالعصی 


séances de Hariri, commentaire par Silvestre de sacy (2° éd.),‏ کک 
P.‏ 


.ادى 8 e‏ 4 ,قلیل °صAp‏ .2 
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فلهدا قال الاعشی ميمون بن فقس نن جندل ' [کامل] 
سنا نضارب e‏ ولا قاذف إلجار. 

ال١‏ ڪل مهند عصبت ٥ن‏ ابض الذکارء ) 


= 


قضم* امضارب بار اشر ا ار 


ر ر 


وقال جندل الطهوى* ٠‏ [دجز] 


wl 


حتی اذا دارت عصانا جری صاحت عصی من فا وسذر 


تقول العرب العصا من المصية والافی من اليه ترد ان الاص الكر حدن 


من الصغر و س لخر اراس العصا وكان عر ن رة " 


2 9 ورو ر 


رضت لس بالقليل ا u Ll‏ 
اى م تكن قبس ترضى لك بإلقليل وقال ابو المتاهية فى والبةً بن الباب 
وقومه وکانت رؤوسمم صغارا [طویل] 


1. Ousûama donne, avant ces trois vers, trois autres vers du même mor- 
ceau, pat lesquels le premier. 


قم ۸ .2 
.الظهوى ۸ .3 
.عرو 8) عر بن ابی هبيرة 8 A e‏ .4 
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2 2 ممم م 29 م2 و 


رؤوس عصی کن فی عود أنه لما قادح فرى وخر عرب 


و92 


وف حدث زواج رسول اله صلى الله عله وسل ت سنت خول لد رضی الله 
عنما وقد کل او طالب ودکر رغته فیا فقال قائل منم ' ابن اخيك الفحل 
لا شرع بالعصا* اه وذاك أن الفحل الأ اذا اراد الضراب فى الابل ضربوا 
انفه بالعصا » وفى خطة الحجاج” وال لاعصنک عصب السلمة a‏ 
صرب غرائب الابل وذلك أن الاشجار تمصب أغصانها لتجتمع نم ا 
ااا و وهشم العدان لأ كله الماشة 


dlê (+A, fol. 90 v*-91 vo; B, fol. 69 vo-70 ۳°(‏ الو لف اطال الله شاه 


زرت قر حى بن زکریاء عليما السلام بقربة بقال لما سيسطية من أعال 


وور 


تاباس فلما صالىت خر جت الى ساحه بين دى الموضع الذى فه القر خوط 
علا واذا باب E‏ ودخلت واذا كنسة فا نحو من عشرة شيوخ 
رۋوسپە مكشوفة كالما القطن الندوف وقد استقالوا ارق وفى صدوره 
عصی ف رؤوسما وا مموجة على قدر صدر الرحل وم ممهدون علا" 


ونح بین ابدیہم راء فرايت E‏ برق له القلب وسایی وآسفتی اذ م ار 


1. A .الم‎ 

2. A lص»adl;‎ B sans ce mot. 

3. De même plus haut, p. 509, 1l. 1 et 2. 

4. Traduit plus haut, p. 189-190. 

ö5. J’al écrit Sabastiyya, comme si le yi avait un /aschdid; de même 
aussi (Socin), Palestine et Sye, p. 360-362; Porthographe est épelée sans 


:سا taschdîd par Yèakoût, Mou'djam, Il, p. 33. A‏ 
ميم وهم معتمدون علا تا ,الرحل .م۸ .6 
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ف المسلمين من هو على مئل احہادم مضت علل ذلك دد ال ی وما 
معان الدن ر رهه الاه واا وهو سير عند دار الظواد س شی اَل 
ازور امشابع قلت الاعي كذلك فتزلنا ومشبنا الى منزل عرضى طوبل فدخلاء 
وانا أن ان ما فيه احدا واذا فه نحو من مائة سجادة وعلى كل سخادة ريل 


2 


من الصوفبة علييم السكبنة والخشوع عام ظاه فسرلى ما رأيت مم وحمدت 


الله عن وجل ورايت فى المسلمين من هو اكز اجہادا من اولئك القسوس 


th 


اک شل ذلك زات الصو ف ف دارهم Y9‏ ع فت طر ہم 


( 79 .ا0 ,8 ;۰ 104 .1 ,4) وال بوم اطول من ظل القناة واحر من 


22 2 


د ا فال عد الله ی الدمىنة“ | طويل] 


و شال رحل ک لقنا وفرس کالقناة فال 2 ی الو رد" | طويل] 


مر و ?ور ع 


متی ما مجی وما الی الال وارئی جد حمع کف غیر ملای ولا صفر 


2 


جد“ فرسا مثل القناة وضارما حساما اذاما هز ل برض إالهير 


2: 

1. A yl; voir p. 150, notle 4; p. 189, note 7. 

2. Freytag, Arabum proverbia, H, p. 43, avec une autre attribution 
de poète., 

3. Hamase carmina..,. edidit... Freytag, p. 778; versio latina, Il, 
p. 657, où ces deux vers sont altribués ù Hatim at-Tû'i. 

4. A .د‎ 


ص 
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Oe, 
tanan 


v*(‏ 79 .1 ,8 ;۷ 104 .۲۵1 ,۸) وال للرجل اذا ۾ يکن معه عصا باهل 


ولاقة باهل اذا کات اعار صرار 


v*; B, 01. 81 v°(‏ 107 .1ا ,) فصلل ی دیع ما حا فى عصا الكر 


3, fol. 83 r° el v°) 


مؤآف هذا الكتاب 


- عصر ا 


۰ 


ر 
ر 


ا ی 
دی ا کا E‏ 


والصدر معتدل' الكعوب حملت 


ر 


وتزال فرسان الهاج وا 


ا الضواری طا 


EEE تلق‎ 


رم 7 


ر 


A NS 


اطال اله شاه ى ال 


:م 110- 109 .ادع ,4) وقال المولى مود الدولة 


[ کمل] 


ا لا سل عل ای 
وو صال' انه ورت مدام 
2 ب ف ت من اقدامی 


= 


ص 
ا 


ر 2 


فتڪان ا الاجا 


ميقا u‏ ای 


2 


9 2 


1. B Jw, ۾l,‎ que le mêtre et le sens comportent également. 
2. A .ولصدر معدل الكعوب‎ 
ر‎ 


3. B Ll. 
%4. A ;اندارها‎ B لام‎ 


ن 
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وقال ابضا اطال الله قاءه فى المعى ' 


مع المانن عاث الضعف e ٤‏ 
ت 


و 9l‏ 2 
وان مشت وف کی الصا ولت 
صر 2 L2‏ 


فاب 2 ضعف دی عن اما فاما 


ل ا u‏ 


DE TEXTES ARABES INEDITS, 


[ سيط ] 


وضاز ضع ر جلى واضطراب دی 
ش الكفين ا 
رجلی کا Ee‏ ار فی الجلد 


من بعد حطم القنا فى اة الاد 


ڪيخط مر ت: 


هذى عواقت طول العمر والمدو“ 


/ 


v°-113 v°; B, f01. 85 v°-86 r°(‏ 112 .1 ,۸ قال المولف اطال الله شاع 


دځل ° عل الو صل سا سن ورن و مسماته رجل من اهل الموصل 


ی 7 7ر 


نصرایی عرف باین ددس" وهو شیخ کیر شی على عصا لل على وأنشدنی 


والعصا يده قبل السلام [ خقيف ] 
امد الله اذ سلمْت الى أن صرت آمشی وف یدی جز 


4 


نعسة لى فقت علها خادا لا أعال فرق ار 


1. Ousûma, Autobiographie, p. 122; Aboû Schûma, Aitdb ar-raudatain, 
I, p. 114, 1. 3è 7, el non p. 144, comme il a élé imprimé plus haut, 
p. 357, note 1, au-dessous de la traducLion française de ces cinq Vers. 
ر‎ / 
2. A خلدی 8 ;حلدى‎ , 1€ manueerit de "Luo gru phe claire e01 .حلدی‎ 
: 
3. B Ul. 


ور 
.والمدد 5 .4 
Plus haut, p. 144.‏ .5 
A partir de ce mot, A esl une copie moderne de B, falte avec une‏ .6 
certaine liberté de changements et de correclions.‏ 
Cette vocalisalion d apres B.‏ .1 
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وقال اخر 


Ewel 


د م رں کہ 


تقل eT‏ من 


وقال الولف رحه | 


رر 9 


EEE  اذاو‎ 


[طويل] 
فلما آقضى شرخ الشباب اطا 


راق کر ا فد ہت 


[دمل] 


e 


وت ی حن حاولت ا 


2 
ر ر ر 


لوم عادى للعصا فی ان وا 


بو الجحسن على بن ای الامال الوصل قى سنه 
[ امل] 


قال E‏ وانشد ا 


ب وعشرين؛ و هماه ولم يسم القائل “ 


ما زلت ارک شاكلات الررب حى مشيت على العصا كالاحدب 
وتزل رجلى گا لبتا کا امشی الوجی ف الطلب 


آازيد اة و عن مد مش اتن قد ا گ جب 


2 و م ر مرق عر 


ر 


والليث لو بلغت سنوه ستتى 
قال وانشدنى القاضى الرشد احد ن الزبر بمصر سنة تسع ‏ وثلائين وحسمالة 


.امزوا ۸ .1 
رل ا رل ار 24 


3. A et D dans le premier hémistiche. 
4. Plus haut, p. 144. 


5. A et B gw ; pour cette correction, voir plus haut, p. 207, note 4. 
Sur les relations personnelles entre Al-Kûdi ar-Raschid Ibu Az-Zoubair 


www.attaweel.com 


DE TEXTES ARABES INÉDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSÃMA 1 


لاشاع ' المعروف المكربل ° [وافر] 


قوس بعد طول العمر طهری وداستنی اللیالى ای دوس 


v°-116 r°; B, fo. 87 v°-88 r)‏ 115 .01 ,4) قال المولف رجه الله انشدی 


اللي عد ادن أو عران مربي بن الطب فدوة القربة عى المص 


ره الله بظاهي مافارقن فى شعبان سنة احدى وستين وخسمائة [طويل] 


کرت الى ان صرت امشى على العصا لتخر ما اعدى الزمان من الوهن 


ولون JG‏ ص اشد على الانسان من کبر السن 

قال وانشدنی ابضا لبعضہم [طویل] 
ولكتى الز ي لاع ان المقم ل 

اا ا وک ا [خفیف] 


et Mourhaf, le fils d'Ousûama, auxquelles il est fait allusion p. 207, voir 
aussi ‘Imûd ad-Din, Aharidat al-kaşr (manuserit 1374 de Pancien fonds 
arabe), fol. 1 r°. 

1. A etl B .الام‎ 

2. Ce poète salirique Se nommait Aboû Ali IHiasan ibn Sa‘id Al-  Aska- 
lanî. Il est objet dune notice dans Tmûd ad-Din, Kharîdat al-kasr (ma- 
nuscrlt 1374 de I'ancien fonds arabe), fol. 198 r°-200 vo; voir aussi 
fol. 10 r°, et cf. Dozy, Catalogus codicum Bibliothece Academie Lugduno - 
Batave, U, p. 211. 

3. Plus haut, p. 322. 

4. Plus haut, p. 134, note 4. 
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کل اہی ادا 2 
قال آ ب رهه الله 


ت 
3 ور 2 


CMe lT 


ومل جڪ اب السو YT‏ 
فان له فى اموت عق را 


v7 


د 


وتام اتةه ران طر شا 


و 2ھ 9E‏ 


صر ت شی على ثلاث ضمینا 


[ سبط | 


ر ر3 


E‏ القوس می و الصا ور 


I92‏ 2 رق 
والعش فه له التعذس والضرر 


[طويل] 


زم 2 2 ر ر2 


ه حجان شى وهی هدمه وتر 


ع ر ن D2‏ 
و أضعقه من عد وو ته ار 


2 


سے 


2 


وامن Es‏ الوت الذى کن تظر 


f01. 118 r et v°; B, fo. 89 v“-90 r‏ ,) وقال الولف رجه اله [رجز] 


نای الد وأفنتى 


ر ن 


اهدج ی وف 


اللسالى والغير 


I27 2 


عمای للقوس ور 


ورو 2 


ل ر وقصر 


1. 8 .قعادة‎ 
2. Entre lal et d, A cI B ھی‎ 


3. TImûd ad-Din, Kharidat al-kasr, dans Vouveauz mélanges orientaut, 


p. 141-142. 
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ڪا نى مقيد واا القد الڪر 
کا ا 


5 اید شاب الدن او عند الله عمد ن شاب الدن العلوى 


ورو ۶ بي 2 


ولى عصا فى طربق السر ادها ما اقدم فی تأخيرها دى 
وهی فک اش جا على انان عاما لا على 


م روو 


فال الصف ر هه الله ودی ` الامام شەس ادن او الج عل ن‌ 


الان ) | سرح ]| 


2 e 


اس لى قوة' هنی عل فوة | 
د 3 


1. Plus haul, p. 352. 
. A el B lj. 

.B .والهرم‎ 

4. Plus haut, p. 302. 


.قوة 8 .5 


6. J'ai ajouté, pour compléler le premier hémisliche, gl qul ne se 


HK 


ن 


lrouve pas dans mes deux manuscrits. 
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ANTHOLOGIE 


قال وانشدنی ایضا قال انشدنی والدی اہو المحسن على قال انشدنی والدی او 
طالب حى قال انشدنى والدى الامير ابو شجاع وقد علت سنه وحمل 


العصا [ سط ] 


اهدی لی الدھ رجلا منه الله ماکان احستی امشی بشتن 
اشی ہا وی عشی نی معاونه ما کان ا حسنی امشی بلا عون 
هد ڪنت آاها فصبرها الى بالرعم مى قرة الحين 


م و ر م 29 راډ ووم ر 


إن الشاب وجاء الشيب بصحه يا ليا تة بق بلا بين 


ww 


f01. 119 r°-122 °; B, f01. 91 r°-94 r°(‏ ,4) قال المؤلف رجه الله [کمل] 


20 / 


وغ السنين وها ا ا ھی فاع 
جات عصاى وم تكن شل لڪنى شاغ 
محولة هى فى اا زوفي الحقبقة حامله 
والمير الان السا والرى الخاد 
والنفس ما سوف تلق حاں تسل 
وحيع مكروهاا فى العيشة المتطاول 


9/2 
اله 
2 


2 م 3 / 2 4„ 
دصر خطوی وفا صعدنی ضور د خان خاتل 
ر ر2 


e 


وا ER IL:‏ من رود جل الاسمر الدابى 
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امشى بضف وآنحناء عل عصاى مشى الصاند الاتل 
کاتی ۔ نش وم او الى تزال النطل اسل 
وم أشق اليش لا اختشی من ار دی کالقدر انازل 
لفل اا ي من طوله ۾ ً إلطائل 
el‏ ای غدا مت عل فرائی ميته الحاءل 
هاا انی الوت بوم الونّى ٠‏ بين اتا ولال الناهل 

وقال أبضا [ کمل] 


نظرت الى ذى شية ة متيدم 


شی وقدمه العصا وقد اجى 


ورات سات ت الاي روالد 


4 


افی وڪم ای من الاعوام 


فڪا ا وتر لقوس الرامى 


ودلائل e‏ و 


ہت ا ا وضاق عله a‏ ا بغر ا 
قالت من آی الناس آنت فقلت ٠ن‏ أولاد منيقد ف دری ولام 


O 7 F2 


من ر ادا 7 دمام 


می الاد ا ولح ما 


e 


تمه دوم ا امیای؛ 


1. A et B le, peut-être pour laş; و‎ variante dans A et B. 
2وو‎ 


2. B تلمك‎ 


3. B dêe; A sans voyelles. 


ر 


4. B plkl; A de même, mais sans voyelles, 
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اانازلين بڪل ر 


واذا اام مستحار خائف 
وأذا € الساتلون خومم 


ک فيم عند المقوق اذا بُ 


نی داه اذا ھا ما بدی 
لون طلافة وحافمم 
e : 8‏ 


7 ل 2 
ور و 


وتفاد ر لا رد ا 


فکت بزفرة موجم لو صادفت 


على بعد ما شبت المصا 


و 4ى ار 


4 
لواره 


ر ر 


2 یب 2⁄2 


والامنين م معرة الم رام 
اوی الى ر من الاحرام 
ادوا قال الظهر ك 
من باذل ماع بام 
فى الل عن صوب العَمام الہامى ' 
لسطاهم الأساد فى الاجام 
دهم وهل باق على لاام 
روردت 2 م 


فا فض ۳ من i‏ 
بالموت غابة منتى وص اى 


جرا لذاب من الزفر الامى " 


[کامل | 
فت حماس تحمل اللڪار 0 


م ب 
ال قدا بعشاره 
ر ر 


2 


46 


1. B :الام‎ A de même, mais sans E 


2.8B ا‎ avec la conjecture “cعlb,.‎ 
2ر‎ 


3. B plkl; A de même, mais sans voyelles. 


92 


.وقرە 8 .4 
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ما آدها قى ولكن 


U 5 


ا اا ت آوزاره 


2 


ر س گن اعطی احا اسان عهد عه من ا 


وول اضا 


عرشت من الاة فک صرق 
فا ظفرت دی بسرور بوم 
ی کالسکر اعقسه شاب 


وزاف ەدە سسب يفص 


رای ا ای دلمرت 


2 


وادانی الي ڪر وضءف 


اذا رمت الوص همت ألى 
ان ا قت د الحهد آمثی 
تسیرنی الصا هوا وخلق 
وأفنی اموت اخوانی وفوی 


م رر ور 


وال ضا 


9 


رر 


[وافر] 


م 2 ر 


تصرم بالمحوادث ر 
e‏ موم حادة مشوب 
قَضى بالوقائع ar‏ 
فلا سَمَبا لآبام المشيب 


ور 


هن ہا والميوب 
وأدواء جفين على الطبيب 
E‏ الشناخب ۳ عیب 
ي حن أ ڪيب 
ن الوت ڪارج الوب 
وآترای فہا أا ڪالغريب 


[دجر] 
عشارها فى اسيل 


وداسی 


وادانی الکبر 8 ; وارالی الکر ۸ .1 


2. A, après avoir copié yelg sur B, la corrigé heureusement en ڪJسlدو.‎ 
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الما عند عدر ار ان ع ت او حب من حل 


= 


وقال ابضا وکتب کباب ۱ ال ولده الامير عضد الدن انى الفوارس 


ارد ف من آبشوس قى فان المانىن استعادت* قوی رجلی 


ولو بعصا ا قت لادا LE‏ وة حملا اقل 


ولڪن متنا الرحاء ساطل وك ادر ا ترجی الغا وک على 


اذا بالغ المرء الانين فالردى بناجيه بالرحال من جانب الرحل 
وال اشا [کامل] 
لیا بلغت 4 ن اليوة الى دا ود کت آهواء منت الردا 


ببق ولال ا ا ا 
ضعفت وخالی الثقنان ن من بصری وسمی حن شارفت المدا 


/ٍ ع 


1. B lجşJl;j‎ A de même, mais sans voyelles. 


ورو 
B Jın! ; A de même, mais sans voyelles.‏ .2 
Plus haut, p. 361, note 4.‏ .3 


4. 8 .استّعاذث‎ 
ö5. Ousdama, Autobiographie, p. 119; traduction NS plus haul, 
p. 407-408. 


r4 


6. A et B dal. 
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وأدب فى كى الصا وعهدتّها فى المرب تحمل اسمرا ومهندًا 
وأبیت فى لين الماد مسهدا قا ڪان ی فرشت ت المد 


oO 


والمرء ا فى الحسوة وسنما ل الڪمال وتم عاد کا دا 


وقال ابا ) [طویل] 


وم ریک خضته مترضا له وهو ا 


و اخذت مى السوف ماخلً الحمام وان القضا. ی 
الى ان تجاوزت المانين وأنقضت بلهنية العش الذى فه برغب 
ع 2ے رو ورور سے په ادو 
واصبحت اسدی العصا قمیل یی لضعنی عن فصدی کانی انک 


ر 


فكروه ما حى النفوس من الردى و من حبونی واعدب 
وقال أاضا [ 68ل[ 


aS ر‎ 


قد کان کی مالقا لهند دی" القلوب له وتشر الام 


وله ن من المداء وهو الا" 
ا ن الكو و ر حث اشر 2 اوی 


, 


1. A el B Wë; cf. plus haut, p. 405, note 4; 408, note 2. 


.نغرى ۸ .2 
.قوله تعدى من العدا وهی الجاء 8 ; قوله لفرى من الغرا وهى الجا ۸ .8 


www.attaweel.com 


50 ^“  ANTHOLOGIE 
فرجعت أحمل بعد سبعين الصا فاتحجب اا يآتى به الام‎ 
واذا الجام انى «ماجلة الفقى فياه لا تڪذن هام‎ 
قال ٠ود الدولة مؤلف هذا الكتاب رحه الله هذا اخر ءا قله وه‎ 


يي 3 


واه ور ةق دك اهاوه ت الكاب : ورن اللاك الرذا: 
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B. Ertrait du Diwdn d' Ousûma Jn Mounkidh, 
dT aprês le manuscrit 2196 de Gotha. 


‘Les fragments qui vont suivre m’ont été communiqués dès 
avril 1882 par l'éminent bibliothécaire de Gotha, M. Wilhelm 
Pertsch. J'avais alors fait appel ù son érudition, qui n'a d’égale 
que son obligeance, pour mes premières recherches relatives ù 
Ousama. Il me signala aussitûl la présence sur ses rayons d'un 
volume sans litre, anthologie anonyme, dont les feuillets 8-10 
élaienl consacrés ù mon émir syrien'. Le même pli qul m'’ap- 
portait le renseignemenl contenait également les trois feuillets 
détachés du livre el, si j'ai pu les étudier ù mon Jour et ù mon 
heure, je le dois ù cet acte de généreuse et confianle Initiative. 
Je tiens ù remercier publiquement M. Pertsch, si empressé 
ù communiquer dans l’intérêt de la science les richesses donl 
il est le gardien et que les voyages n’ont pas entamées. C'est 
malheureusemenl un lémoignage posthume de reconnaissance 
que j’ adresse ù mon ami regretlé Heinrich Thorbecke, de pas- 
sage ù Paris lorsque ce document me ful communiqué, avec 
l'aide duquel je l'ai déchiffré et étudié ®. 


1. Wilhelm Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzoglichen 
Bibliothek zu Gotha, IV, p. 217. Le cinquième volume de ce bel ouvrage, 
contenant les additions et les tables, vient de paraitre (Gotha, 1892). Il 
mérite les même éloges que les précédents; voir mes arlicles dans la 
Revue critique de 1882, I, p. 201-211; 221-229. 

2. Heinrich Thorbecke est mort ù Mannheim le trois janvier 1890, sans 
avoir donné sa mesure. Car, ù exemple de notre maitre Fleischer, il 
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م OL ٤‏ ر ب 
متخب من شعر اسامة بن منقذ رحه الله هو ' اسامة بن شد بن على 


ان مقلد بن نصر إن منقذ الكنانى الكلى الشيزرى ال لقب موند الدولة عجر 
ادن کان من کار ی نق خاب فاه زز وعلمام وا له تصانف 
عددة فى فون الادب ذد ره العماد الکاتب ٤‏ الجردة وای عله وقال ‏ 
سکن دمشق مم نبت به کا تنو الدار بالكرم » فاستقل الى مصر وبق ہا 
مؤعرا يشار اليه بالتعظم ٠‏ الى الم الصال ابن رزيك ' ثم عاد الى الشام وسكن 
دمشق ثم رماه الزمان الى حصن کا فاقام به حتى مالك السلطان صلا 


الدن دمشق فاستدعاه وهو شيخ فد جاوز المانن مولده السابع والعشرٍن 


من حمادى الاخرة سنة مان وعانين واربع مائة بقلعة شبزر وتو فى ثالث 


فاون رمه اډ تعالى وعفا عله وعا وعن جع المسلمان 


سم الله الرحمن الرحے 
قال اسامة ن منقَد ر حه اله تعالی ٠ن‏ حل ابات کتب ہا الی اه“ [وافر] 


travaillait pour maintenir le niveau de nos études en se dévouant û la 
tache commune, en corrigeant d’avance et en redressant sur épreuves 
les erreurs de ses confrères, avec une insouciance généreuse de lui-même 
el de sa renommêée. 

1. Ce qui suit est emprunté ù Ibn Khallikûan, Dıctionnatre biographique, 
p. 92 de Yédilion de Slane (I, p. 4177 de la traduction anglaise); n” 83 de 
'édition Wüstenfeld. 

2. ‘Imûd ad-Din, Khartdat al-kasr, dans Vouveaur mélanges orienlautT, 
p. 122-123. 

3. Corriger ainsi ibid., p. 122, 1. 20. 

4. Voir les référerıces, les variantes et un essai de traduclion, plus 
haut, p. 145. 
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IPF 


وما اشکو تلون اهل و 
مات EE‏ 
اذا امت قوارصېم فؤادی 
eT‏ ا طلق ا 


سیر 
ر ى 
4 


جوا لی دوا ما LL‏ 
ولا والله ما اشرت غ_درا 


م9 


ووم الحشر موعدا وسدو 


وفال وب ا ف مدر کاب ۰ 


م رر 


سا أ الفراق الاس قبي 

وا ای اي 
وقال اضا* 

¥ 3 8 على رانم 


واعم انك ان ee‏ ام 


کا ف سمعت ولل رات 


ع , بدا و 
ولو احدت شکم ڪوت 


ع ر« ‌ 
فا ارجوم فمن رجوت 


صرت عل اذام وانطو ت 


2 


دای ولا اصت ولا 


میت 


ع ر 


قد اضمروه ولا لوست 


رو و 


ګڪرفه ما حدوه وما 


C= 
m* 


[وافر] 


و ب ر ا رو و« 
. 


ودوع بالشوی ی ومست 


ب و 
فان س٣ت‏ و۷ رات 


[ کامل] 
فقواك تضعف ' عن صدود داع 
طو عا وال عدت عوده رام 


ع 


1. Traduit plus haut, p. 145. 


2. Ibn Khalli kûn, Dictionnaire biographique, p. 92 de édition de Slane 


(I, p. 177 de la traduction anglaise). 


’ ر‎ 
3. Les diverses éditions imprimées porlent yaz: ¥ qui est possible. 
4 


J'adoptle la leçon du manuscril eî Y et ie (raduis : « Ne cherche pas de 
nouveau èù témoigner de Vindifférence pour leur rupture »; ce qui con- 


vient parfailtement au contexte. 
4. Manuscril : aia. 


www.attaweel.com 


ANTHOLOGIE 


7 2 


عليه من ذوابه دج 


م رر 
e.‏ 


شى وقد فعل الصى موامه 
فى وجهه ماء الملاحة حار 
احاظه فى القاب وقعم سہامه 
شاه وهو السواد الاظرى 
اجس فيه اللائين لان 
و الهوی دون الوری 
ومن الجائب فله نى فى الهوى 


ان حار اذ حکمته ف س 


والصب بستحلى صر ارات الهوى 


ony 


ائ 
ص 


EE TEE 


ع 


7 


54 


[ کامل] 


مت اعد 


7 


بالهحر وهو فرب 


E 


ید 1 


ام ر 
فل الصا بالفصن وهو رطيب 
فقاوبنا الظمأى عليه تلوب 
كن تلك تطيش وهى تصب 
من لى مسن 
ال 


م 2 


م ر 


الصبر حان غيب 


د شل الاعداء وغ 


< 


E TE 


زر ع] 


دعوت عض اا على الى 


J 
۰ ۶ 3 ۾‎ 
حش دءانی دو ل وا العام‎ 


1. Manuscril : jig. Je ne note pas tous les passages où J’ al suppléé ã 


labsence des points diacritiques. 


2. Manuscril : yl; peut-être convient-il de lire .جار ا حار‎ 


9 
3. Manuscrit : ,ف شی‎ peut-être ù lir¢ :غ شى‎ 
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یا رب لا تسمم فيه وان 
وفال ابضا 


م 2ر 


سی فدت در مام ادا 
سددت بالتقيل فاء عل 


وفال ضا 


وقد زادنی شى ولسعون حه 


بتذکار وصل کان فی غد رة 


ے ⁄ 4 


نظرة عان أو رد حه 
ورجع حدیث ف عفاف ماله 


فلت اللالی اسعفتى صروفہا 
وقال أبضا 


ا رب خد بیدی من ظل مقتدر 


م ر 


لين قساوته لی او فيسر لى 


وت وومر رو 


DE TEXTES ARABES INEDITS, 


ڪان دعاء' المغرم الام 
[سر] 
عاتبنی بإلجد او مزاح 
مسك ودر ورضاب ورام 
[|طویل] 


فقلت اذا وا المشب تصر٠ّا‏ 


5 rE E لزن و‎ 


ال من الاء ر عل الس 
اذا ما وعاه المع درا منظّا 
وروت زمانا بالسرور ا 

[ سيط ] 
عل ود لج ف صدی ورای 


صبرا لاحظی بوصل او بساوان 


۴ طف و للذين ا 


هذا مثل قول ان المسرٌ 


ا 


1. Ce mot manque dans le manuscrit. 
2. Fragment traduit plus haut, p. 412. 
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يا رب ان م يکن فی ره طم 


وقال ابضا 


یں £ , ا یں 
ھی انی اخنی بکانی ما الذی 


كف السیل الى رضى متجرم 


w2 2 


وقال أبضا 


اطاع الهوى من بعدهم وعصى الصبر 
ر 7 القدے u‏ 


کان النوی م ترم عير شمله 


وهل لى الدنسا سرور واعا 


ولس لى فرح من طول جفوت 
واستر تحاسن خده بلحيته 


سے ار 


[کمل] 


والذنب لاجر الذی آبکای 
می ضنای وصدهم أضناى 


رر ر 


بای قول البذر وهو الجا 
[طوبل] 


فلاس له ېې عله ولا ام 
جو ی ضاقع ن کتانه الصدر والصير 
و( مجر الا بالذى ساءه القدر 


هو العش والبو سی اوالموت والقر 
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C. Poésie @ Ousdma, 
ertratlte Pune Anthologie poéctigue conservée 
au Musée Britannigue. 


Lun de mes anciens élèves les plus méritants, M. Paul 
Ollavi, une force vive enlevée ù la science par les devoirs de 
la vie publique, a bien voulu, sur ma demande, copier naguère 
au Musée Brilannique deux morceaux que le Calalogue indiquait 
comme émanant d’ Ousãama Ibn Mounkidh. Ils ont été recueillis 
û la fin du onzlème siècle de I'hégire, au dix-sepliètme siècle 
de nolre ère, dans une chrestomalhie poélique dont le compi- 
laleur se nommait Ismã îl, fils de Tãdj ad-Din Al-Mahêsinî, petil- 
fils de Hasan Al-Boûrînî '. Ce sonl d’abord, au fol. 30 r°, deux vers 
que J’ al renoncé û reprodu ire ici, puisqu'ils avaient élé publiés 
précédemmenl dans les Nouveaur mélan ges orienlaun, Pp. 125, 
I. 7-10, el que lacopie de Londres ne fournissail pas la moindre 
yarlante. Par conlre, voici le second passage tel qu'il se (rouve 
au fol. 164 y° ° : 


1. Catalogus codicum orientalium qui in Museo Britannico asservantur. 
Pars secunda, codices arabicos amplectens, p. 302, 304, 308; n° DCXLI 
(Additamenla 9056); voir plus haul, p. 337, nole 4. 

2. M. le D" Ch. Rieu, avec son empressement accoultumé, a révisé sur 
le manuscril la copie de M. Ollavi et je le remercie très cordialement de 
m’avoir rendu ce nouveau service. 
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ای على ن الأسانة الشيزرن بالهول من اعمال جار ا لود الدولة ن 
[دمل] 


ر 


قك 


2 


1. Les Banoû ’l-‘Adim sont les descendants du célèbre historien Kamal 


ما برد الشوق 
من شوفه ما علده 
کا شاهد شلا حامعا 
E‏ سن 2 ا 


م وو ور م 
وه من حرف O E‏ 


NS 


E م‎ , 


ول لاحاب ات دارهم 


با 0 بدك 


5 7رت 4 
۵ں ول متا 
24 


ذكر الالاق والوصل غا 
وكناء ^ هواه ا خا 


سے 
ڪش 


طبار وجدا E‏ شوق واا 
وو الحاسد فه ما ا 


و ر 


وموم حمة طرق وهنا 


و ومر وور 


وعل رم افرع سنا 
ولقد كنت LL oe ٩‏ 


ad-Din lbn al-‘Adim; cf. F. Wiüstenfeld, Die Geschichtschreiber der 
Araber, p. 130, d’après le témoignage du géographe Yûkoût. 


2. Manuscrit: ùl. 
3. Vocalisé par conjecture d'après adjectif; cf. cette même épithète 


appliquée ã auleur de la Pourda, dans Slane, Catalogue des manuscrits 
arabes de la E nutionale, p. 5700. 


la rectification a pour cause la double rime dans‏ ; عى 


4. Manuscrit : 


ce vers, le premier de la poésie. 
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D. Deux poésies TF Ousdma, 
FT aprês Î Encyclopédie de Pislamisme, par Mouslim de Schaiz ar. 


La Bibliothèque académique de Leyde possède unique exem- 
plaire connu d’une anthologie poétique, inlitulée «< مڵwYJ! رة‎ 


Encyclopédie de islamisme, en prose et en‏ » ذات الث والظام 
vers ». auteur, Amîn ad-Dîn Aboû ’'I-Gandê’ im Mouslim ibn‏ 
Mahmoûd de Schaizar, avait appris de son père ù connaiître et‏ 
a apprécier le talent litléraire d’Ousãûma. En effet, celui-ci,‏ 
Aboù lh-Thand Mahmoûd ibn Nima ibn Arslûn, que ‘Imêûd ad-‏ 
Dîn Al-Kêlib renconlra ù Damas en Š63 de hégire (1167-1168‏ 
de nolre ère) el qui y mourut après Š6Š (1169-1170 de notre‏ 
ère) y avalt composé dès les premiers mois de 539 (fin de 1144‏ 
de nolre ère) un poème pour répondre û I'épîlre en vers, dans‏ 
laquelle Ousûma, après avoir fui Damas el s’êlre réfugié ù Misr,‏ 
exhalail des plaintes au sujet d' Ibn Asş-Soûfî *. Mèlre el rime‏ 
ont étê empruntés û la poésie d'’ Ousûama qu'il se propose de ré-‏ 
futer, et son nom est donné en toutes lellres au vers 14, comme‏ 
celui du personnage auquel est desliné « le message d’un‏ 
conseiller sincère*, » Aboû 'lh-Thanê Mahmoûd est lui-même‏ 


1. L'épitre d"Ousama a été publiée dans les Vouveaur mélanges orien- 
laur, p. 145-4147, et traduile plus haul, p. 198-202. 

2. ‘Imûd ad-Din, Aharîdat al-kasr (manuscrit 1414 de l'ancien fonds 
arabe), fol. 117 v°-118 v°. Sur Aboû ’th-Thûna Mahmoûd, voir encore Ibn 
Khallikûn, Piographical Dictionary, 1, p. 656; II, p. 117; Hammer, 
Literaturgeschichte der Araber, VII, p. 758, 1011-1012. 
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représenté dans Encyclopédie de son fils par une poésie enthou- 
siasle sur la levée du siège de Schaizar par empereur des 
Grecs en mal 1138 '. 

En dehors de Encyclopédie, Mouslim avail com posé un aulre 


recueil qui semble perdu et qu'il avait intilulé عاس الاسغار‎ 


er vei les des voyages, el curiosilê des récils ’. »‏ » وغم اتس الاخار 
Ce vulgarisaleur, homme de goût, avail-il fait quelques em-‏ 
prunls ù leuvre d Ousama pour les mêler û son choix danec-‏ 
doles? On peut le supposer, puisque l'émir de Schaizar avait‏ 
possédé dans un lemps la sympalhie el le cceur de son père’,‏ 
puisqulil était son compatriote, puisque deux poésies 'Ousdama‏ 
ont été insérées dans I Encyclopédie de Yislamisme *.‏ 

lim portance de celte compilalion, dédiée au dernier prince 
Ayyoûbite du Yémen, A1-Malik Al-Mas 'oûd Salûh ad-Dîin Yoû- 
souf ibn Al-Malik Al-Kûmil, n'a échappé ù aucun de ceux qu! 
onl eu l'occasion de la manier. Dozy a donné en 1851 la table 
des malières complète dans la première édition du Calalogue de 
Leyde*. E. Roediger en a fail objet dune commurication dans 
le Journal de la Sociélé asialique allemande*. MM. de Goeje et 
Houlsma, en refondanl le Catalogue des manuscrils arabes de 
Leyde, n'ont pas abrégé, mais amélioré la nolice de leur de- 
vancier’. Ce volume précieux m’a élé confié il y a quelques an- 
nées el j'ai 61é vraiment soulagé, lorsque je m'en suis dessalsi, 
effrayé que j 6lais de la responsabililé que j avails encourue, De 


1. Mouslim, Djamharat al-islûm (manuscril de Leyde), fol. Ö4 vo; cf. 
plus haut, p. 161. 

9. Hadjt Khalifa, Lexicon bibliographicum, IV, p. 185, n° 8056. 

3. ‘Imûd ad-Din, Kharîdat al-kaşr (manuscrit cilé), fol. 118 r°. 

A. Mouslim, Djamharat al-isldim, fol. 248 v°-249 v°; 255 r°-256 r°. 

5. Dozy, Caralogqus, I, p. 274-281; cf. V, p. 160. 

6. Zeitschrift der deutschen morgenlcindischen Gesellschaft, XIV (1860), 
p. 480-499, 

7. J. de Goeje el Th. Houtsma, Catalogus, T (1888), p. 287-296. 
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prenanl pas le lemps d'y puiser toutes les nolices qui auraient 
pu m'inléresser. J'y al du moins éludié la parl faile ù Ous4ma 
dans cette collection de pelils clıefs-d’euvre, postérieure cerlai- 
nement ù 622 de lhégire (1223 de nolre ère), une poésie de 
Mouslim composée ù celle dale y figuranl dans le livre neuvitme 
parm! les poèmes en vers radjaz '. Jl semble qu’ Aboû ’l]-Ganû im 
Mouslım n’ail pas longlemps survécu ù la publicalion de son 
antlologie poélique?. 

Le manuscril esl daté de 697 (1297-1298 de notre ère). Il est 
dû û un copisle inslruil, qui a omis nombre de poinfs diacriti- 
ques, mals qui, en compensalion, n’a pas élé avare de voyelles. 
SI, dans Tappareil critique, j’avais nolé Lloules mes reslilulions, 
alors que les conjectures ou les corrections s’imposaienl ou se 
Juslıfialenl M'elles-mêmes, j'aurais encouru le reproche d’ avoir 
accumulé en vain une masse inulile de noles parasiles. Je n’ai 
posé les termes du problème que lorsqu’il comportait plusieurs 
solutions plausibles 3. 

L'épître en vers, dans laquelle Ousûma, en 1154, cherche ù 
se disculper auprès de « son cousin, le seigneur de la forteresse 
de Schaizar », Nûsir ad-Dîn Tûdj ad-Daula Mohammad, fils de 
Tzz ad-Din Soulfûn ', ne nous a été conservée que par Mouslim 
et le lexle a dû être établi d'après le seul mavuscrit qui nous 
soll parvenu. J’ai éLé plus heureux pour le second morceau, la 
transformation par Ousûma en strophes de cinq hémistiches’ 


1. J. de Goeje et Th. Houlsma, Cataloqus, 1 (1888), p. 291. 

2. Ibn Khallikûn, Biographical Dictionary, 1, p. 656. Sur Mouslim, 
voir encore Hammer, Lileraturgeschichle der Araber, VII, p. 483 et 1057, 

3. M. G. van Vlolten a fait une collation fructueuse des deux textes 
avec le manuscril; Je en remercie. 

4, Plus haut, p. 259; cf. ihid., noles1 el 2. 

5. Lon nomme fakhmîs (yue*#) Padaplation dune poésie en strophes 
de cin hémistielhes dont les trois premiers sont ajoutés artifieciellement 
et rimentl avec le premier des deux dont se compose le vers emprunlé ù 
original, placé ù la fin de la strophe; voir Freytag, Darstellung der 
arabischen Verskunst, p. 408-411, et plus haut, p. 512, 1. 7-42, 


6 
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d'une poésie composée par le secrélaire poète Aboû 1-Hasan 
Mihvûr ibn Marzawaihi Ad-Dailamî '. Le diwûn de cet ancien 
mage esl conservé ù Gotha etù Munich. M. le conselller Iinlıme 
W. Perlsch, bibliothécaire de Gotha, m’écrit ù la date du huit 
novembre 1892 qu'il n'y a rien lrouvé, ni dans le manuscrıl 
96, ni dans le manuscrit 2235, 2 *. J’ai été dédommagé de 
celte déceplion par les résultats de enquête dont s’est chargeê 
a Munich M. le D" Aumer. Ily a examinê, sur ma demande, 
le manuscrit 516, copie moderne du Dîwûn de Mihyûr, exê- 
culée en bgyple el provenant du fonds Quatremère?’. Or les 
fol. 88 r89 r° contiennent le poème original qu’ Ousûma avait 
pris comıne {hème de ses développemenls. M. le D" Aumer a 
pris Ja peine de le {ranscrire pour me mellre en mesure de 
le collalionner. Les variantes que je dois ù celle aimable col- 
laboralion sont désignées dans mes notes par la Jellre A, le 
manuscrit de Leyde élant représenté par la lettre L. 


(L, fol. 248 ۷°(‏ اللاب السابع الاعتدار اسامة ‌ ص سد ا الدولة 


2 ییا م ور 


عدر الى ان عه صاحب فاعه شيزر عن فول بلغ عله [ سبط ] 


ب م ر ر 


اطاع ما قال الواشى وما ها فاد ڪر متا کا ن 


وصد حى استمر الصد منه فلو الم هى منه طف فى الكرّى صد 


1. Il a été parlé plus haut de Mihyûr; cf Dp. 338, note 1; p. 513, note 3. 
On peut en outre consullter ù son sujet Aboû ‘l-Hasan ‘Ali Al-Bêakharzi, 
Doumnyat al-kasr (manuscrit 1410 du Supplément arabe), fol. 60 r*-61 v°; 
Ibn AL-ALhir, Chronicon, IX, p. 152. 158, 215, 231, 265, 310; Aboû 
1-Fidû, Annales moslemici, IM, p. 91; Harlwig Derenbourg, Les manu-= 
scrits arabes de PHscurial, I, p. 309 et 352. 

2. W. Pertseh, Die arabischen Handschriften der herzoglichen Biblıo= 
thek su Gotha, IT, p. 57; IV, p. 250. 

3. J. Aumer, Die arabischen Handschriften der k. Hof- und Staatsbi- 
bliothek in Muenchen, p. 214. 
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ی وعندی له التی فوا گیا 
ل مله ما ساد من ره وله 


n1 


القاأه بوك الصاف معر ضا FE‏ 
با هاجرن الا جرم سوی ماك 


l4 2 


ما لى آرى تا والدار جامعة 


cS 
و يي 3 2 1 ر‎ ٣ 
صلو ا و ادا اذا سکلت روعه‎ 


ر و و7 م و و و 


کم هوای وان جرع وجورک 


حی ةد عير" الد العثُور ول 


صم 2 مرم 3 ہیا ل 
ع ر میں ر 
اضافی عته ها شحت هه 


م 
ع بی ع ” عر ور وو 


a‏ عی حاد۔ث صن در ذه 
که صادفت من وه 9 


وما الرضی سید هن خالا شه 


tûn. ancien émir de Schaizar, Uoncle 
8 4 و‎ r . + ۽‎ » 1 

d'Ousûma êt le père de l'émir Nasir ad-Din Mohammad, auquel cetle 

pilre esl adressée, voir p. 259, note 1; p. 277, 553. 


م ر ا 


Ls 


?مور مر ر م 
۵ن معنس ۴ حی د 
ر 


مر ر اص 


ھی الرةی ص ااه وان حتفا 
, ۶ بب و ر 


ت 
اش 2 


دعا فھلوا الى داعیه اذ هتفا 


وو 4 wel‏ مر ور 
ورسه من نیکم وى دقفا 
م 
و ور 7و مر و 


با فته ری انون کا 
EE‏ 
شى اله انى الهحر والشنفا 


لہ ر یں 2 


ا لھ ما دا ٠ا‏ کان مطرة 


ر 2 ر ر 
مد ما ی احساله وضغا 


۵ں 
اباد عن ناظری طس الكرى ونفا 


1 تين عة الدعوى ولا كشفا 
2 و ا بے مر م 
ډو السللافه راقت ره و صا 


1. Peut-étre (LL .(عير‎ 


2. Izz ad-Din Aboû 1-‘Asûkir Soul 
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هو الاد الدی اماه ماد حه 


صعب الاباء اذا ما هت سورت 
3 ع 
ادى الحقود على اعداله فاذا 


مرو ⁄ 


تعشی موارد من اخلاقه کرمت 
ر بالعالى لا زال على 
ان أخلاف الث ٰ مخف مواهه 


م القضبة الا فى مواه 


مزه الي 


ن فمل يساب ب 
ا ذا ص ونا شرف 


ورو و م ورو 


یں ورو 3 


8 اذا آلا مائلت 0 


تعد شر حرة وقفلا 


عم ور 
ارسی 
ر /⁄ 
شّ وعم ر م pF‏ 9 
e‏ صر د غا ظفرت به 
ر 
ر9 ۶ ور 


بت مجهل ما قذفت به 


وان غللا فو ف ما انى وما وصةا 


IR 2‏ ل 2 ا 


یک ج 


رم ےا 


ام مه , 
29 م 72 7 9F‏ 
و ردا E‏ ما روضه انا 


7I 


او فظ ده عل رل ا لطم 


هبه ل لض فى الال الا جار واعتسقا 


مىصر 


۴۳ ری لكمال ع 


کا نه لحر وی اروا 


صر ر ر 


A4 e 
9 


ف a‏ والعز والشرف 


3 و3 ليها 2⁄2 رر 
وولت فد هن ابا الز لما 
و عد ر وأطف فقسو ة 0 


9E 


فان 8 والفضل الذى 


.للف ا .1 


7 رو‎ a pp 


2 منفق‎ pour ومنفغا‎ par suite d’ une licence poétique ; cf. Sacy, Gram- 
maire arabe (2° éd. J, I, p. 500. 
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2 رم و ع 2 و م 2 


ر یی ۶ مور 


عاد 


م رو د وو و 
امور کسر وأحدة 


رر 


ع , و 2 
e‏ ۱ 0 


ص و ت 2 
ومد ما الى ان جدت لی ,رضی 


م و273 9 
وذال ل ی فان صدق قفانت )ا 


ەر 9/9 ید یں 2 9 7 ر 


ا ا لنیررن عل 


آ٠‏ بك ا 


سر فا انی ان قال او اقا 


VOTE 


سے 


مرو 2 ر مر 
حستی الم مد e‏ والاستا 
يد2 و7 29E‏ 92 


او حمل الطود ادلي الما ا أسةا 


فوزی فريك تی روا اله 


وقد EF:‏ لدھری کا فا 


ور E‏ ور 


ر جوت اهل وان بحفق فوا اَن 


ور e‏ 
فقدته وشدد فقد ما أف 


ر 
ییا رر ر ر 


8 لى ولو زاغ وما وها 


َ8 اذا حاد وي او ا وف 


مر غ رلو 


OM o 


فدم لا ما دحا لل وما عكفا 
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(A, fol. 88 r; L, fol. 255 r°)‏ اللاب اثالث مں ا حمس 


قصدة مهار حسما مؤبد الدولة بن منقذ [طويل] 


4 


سے 


2 


E2‏ ور رو و 


اشا للبن وى يول تان فا هذا المسير قضول 


م سرغ و 


ول ل ا الا دول 


ر وو ب a:‏ و۶ پو ر 9 2 
ن طالعات فى السراب افول وما الحادون وهى عل 


pg ر‎ 


حال 


1 2 1 ا : رو 
ن کں وعث الطرىق ومهله واعصضن عن حصب المراد وحله 


هن على حور الغرام وعدله 


ر ر 


ت فی الد جفل ناما کان افاعی الرمل نى زمامم) 


j 7 


نت لا حو الصا باشساما 


⁄‌ ر2 س2 2 م و ر و ب و ور 
هواها وراها ' والسریعن اماما هن توح ات الأواطر حول 


1. Lecture douteuse; L عحانفن‎ 


0 I, OEE 


3. L, d'après ma copie, lit .فو اصل‎ 


4. Pour lazlyg, ù cause du mètre; cf. Sacy, Grammaire arabe (2° éd.), 


II, p. 493. A s«lyg qui est aussi possible, mais qui s'oppose moins bien ù 
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2 ۶ 9/2 ر‎ 


وللشوق ما أذ دعاها 8 


ر ٍ ٣ J+‏ . ہے و 

تضاعى وى فرط التضاعى صابه وترغو وف طول الرغاء غلل 

ا د لاہ ا اا ا ی 
ک5 شوقم) ادا = 

الا تلا م الان عدشة وف الوق للنای موم مطشة 
ولو ا ل ارق سشة 


وما ان السراق* . معاشه وروص رنه صى وف-ول 


ر و« رر 


وق ار کې ااب ار ا اذا ھن ا ودوده 
وما کل اساب ال رام u‏ 


1. Celte qualriètme slrophe soulève ù la rime une difficullé [ul se pré- 
senlte de nouveau ù la sixième, ù la neuvitme el ù la dix-neuylième. Dans 
ces quatre strophes, le premier hémistiche se lermine par un fd mar- 
boûta surmonlté d'une voyelle avec tanicîn. Dans la pocsie de Mihyèûr, 
le maintien de la consonne vocalisée ne faisall pas question, le tantctn 
du premier. hémisliche n’ étant supprimé que dans le premier vers ù 
double rime d'une fasîda. Lasitualion n’est pas 1dentique dans un genre 
où la rime du premier hémisliche est quatre fois répétée : elle devienl, 
je pense, assujellie aux règles de la rime, d'après lesqueles le (antcîn 
est rejelé, la voyelle brève finale devenant longue par pcsition. Cest ù 
ce principe que je me suis conformé, sans oser prélendre que je ne me 
sois pas trompê. 

2. A j= 1 
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ب 2۹ س و وو م a.‏ وو رو و 
وڪن سرا ابلا عقو ده لتختل الاب له وعقول 


وقد حلب لذن القوام رشيقه حل المسك فاه والمدامة ره 
فاتحی ہی اى المحل سحيقه 


انب ان صل الحمام طريَه الى اض المشاق وهى دليل 


ر م 9 7 


وقد رت فی القلب عيسّك زا 


حملن وجوها ف لر اعنء وکل عن رر لوم و لل 


9# ر‎ e E 


فالت E‏ لاسلوة اظعنی 
يسمن العقول كالسيور“ بإعبن قواتل لا بودى لهن قتيل 


ت صر ص 7ر م / 4 و ور 


ب اذاها الل غارت ر ناوه بث الهوى وحمومه 
وف ادر در آفل 3 برب 


ووز و وچ / ر ر 


نیا م ب 7رر ر 
دوفن حاحات ودن ٤ه"‏ ل ولڪن ال مطول 


.لجل 1١‏ :سحلل ۸ .4 

فراقكٌ 1 .9 

3. L ici et dans les autres passages : l¦ ; A plus D45 ءlunظۈ.‎ 

فى الستور ۸ .4 

o. Cel hémistiche est donné par L comme le troisième de la strophe, le 
précédent y étant le quatriètme. J'ai interverti d'aprês A. A et L عنم‎ 
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و و 2 م م ۴ م ر 
لا نه تفس مستمر علاوها عباءء# على ص اللالى دواو ها 

َ ِ 3 و م م 


2 ٍ د 9 ا م و 
محف عل اهل القاب وصضاو ها ا وهی من ف الرقاب شل 


وففت على ربع لظمیاء اقرا سمه ر ما راض ونورا 


e‏ 9 رو و 


ایی ال ركب بالسضاء الآ ا REET‏ 


سالب ابتلاآت اجى فانلت ا من جره ور زات 


7 ٣ 
j ر‎ 


e‏ دم وع کالغروب تسابلت 


وما وفقا بالدار تشاكلت ' جسوم e‏ الل وطاول 


دعا الهوی واستو قفتنا لمارف وادمی العا والشوق اكلم قارف 
۳ ورق ف الفصون حواف 


فال داع“ دان س ا وبال ا حر الفراق ا 


ر 


نم هده الإاطلال فر فار بی rE‏ ا امشوق المودع 


ساستی رها الری من سحب ادممی 


ن 
.تلات 1٫‏ .9 
ات 
,فنا لدا 1 .4 
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واسئل' عن ظمیاء صماء* لا تى فارضى* با قالت ولیس قول 


هر بت رم ر ر هر رر و ۶ £ 
وأقع ما الال اذا سرى 

ورو م م ور ووش ¢ 9 

ا زخرفہا الكرّى؛ دلو الى طول العاد وول 


7 ر 


وحفظ عهود الفادرين اضاعة 


وما" أت يا طماء ال ا مل ٣‏ الاروام حث مل 


= 


ر 


£ م E‏ و‌ 39 2F‏ 
لاحت لنفسی داو ها ودواوها وراحا لو اہا وشفماوها 


ر د 
ادا نت انت ارضہا وسماوها 


وان کان سول افوس بالاو فانك للدلوى و 


ڪ 


. A .ونسال‎ 


A lf. 

.فرصا ۸ 

.وت#بنا مها زخرفة الكرى ۸ 
.وهل انت ۸ 


„. Ce vers est encore suivi de six aulres dans A. 
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ور ع ۾ اوي 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 11 


E. Biographie de Soultdûn, oncle @Ousdma, 
par Jin Asûkir. 


„Thilksat ad-Dîin Aboû ’I-Kãsim ‘Alî ibn Al-Hasan ibn Hibal 
Allah Ibn ‘Asûkir composa un dictionnaire des Damascéniens 
lllust(res. Né ù Damas le premier mouharram 499 (treize sep- 
tembre 1105), 1 y mourut le onze radjab Š71'(vingl-cinq janvier 
1176). Le titre de son vVOoluUmMİN@UX 0UVF4g€¢,ىشaدڏ تار‎ « Chronique 
de Damas »*, pourrail {romper sur le contenu qui cst exclusive- 
ınent biographique. J’ai signalé le point de vue théologique qui, 
chez ce /G/ith schûfi ite, a prévalu dans le choix des articles. 
Ce n’est point pourtant dans cet ordre d’idées qu’a été concue 
la notice sur Soulftan, empruntée par moi au manuscrit Addita- 
menta 23352, aujourd'hui MCCLXXX du Musée Britannique °, 
fol. Š2 r° et v°, J'ai plus une fois restitué les points diacriliques 
omis, sans signaler ces correclions nécessaires. 


1. Yûkoût, AMlou'djam, passages très nombreux, énumérés dans 
Inder, VI, p. 564-565; Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, U, 
p. 202-205; Aboû ’1-Fidû, Annales moslemici, IV, p, 28-29; Adlı-Dhahabi, 
Liber classium, Hl, p. 43-44; Ilammer, Literaturgeschichte der Araber, 
VII, p. 691-693; 1299; Wistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 92-93. 

2. Hûdji Khalifa, Lexicon bibliographicum, IT, p. 129, n° 2218. Cette 
antinomie a élé remarquée par W. Pertsch, Die arabischen Handschriften 
der herzoglichen Bibliothek zu Gotha, Hl, p. 356. 

3. Plus haut, p. 379, note 2. 

4. Rieu, Catalogus, p. 592 Û. 
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سلطان ن على ن مقلد ن نصر بن منقذ.... ن كناة.... ن قضاعة أو 


4 


المساكر الكنانى ولد بإطرابلس سنة اربع وستين واربعمائة وسمع من | 
اى السمح ابرهي انى تحيح البخارى بشيزر وولى ارتا بعد اخه نصر 
ان عل وله شعر انشدا اه ايو الفضل اسمعيل قال انشدنا والدى انفسه 


ر 


بو صینا [کمل] 


/ 


ما قطم از“ e‏ ما اداه بل کدی بذاك 0 
می ااا 


عو 


واذا ت* من الصلاح لفعلكم امات اماڪ اک فامع 
واقول جدك أجل ارك من سلجوق تاج الدولة' التورع 


295 22 ر 


احی لام الله متیما وان ای له کل الاق 


2 


وأبوک من ليس پتکر أله ال الى الالى ا 


المجوش ر و اسسفقه عن شیرر فتفرقوا و تصدعوا 


چ 
ا 


1. Manuscrit : رط¦¡il‎ el. 

2. Manuscrit : dulٳ.‎ 

3. D’après ce passage, Tûdj ad-Daula Toutouseh, fils dAlp Arslan et 
frère du sultan Seldjoûkide d'I1spahan Malik Schûah, aurail non seule- 
ment entretenu des relations cordiales avec Sadid al-Moulk ‘Ali, émir de 
Schaizar (plus haut, p. 20, 22, 25), mais lui aurait encore donné une de 
ses filles en ınariage. Une autre princesse, parmi les filles de Tûdj ad- 
Daula Toutousch, avait épousé Soultan et lui avait donné des enfants; 
volr plus haut, p. 42-43. 

4. Manuscrıt : als. Allusion aux événements de 1133; voir plus haut, 
p. 155-164, 
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aes ر‎ 


قد رد عا الروم والافرم والساراك والاعاب حين جمدوا 


£ 3 ور 6 ع 3 2 2 و‌ رو2 
اوصکم بتتی الذى اعطاك ملكا تذل له الملوك وحخضع 


عفظ بسک ااا و ا 


ر 


لا پشمتوا بک لوشاة وحاذروا اقوالہم فهى السام المنقع 


gal N E SN o 


سنة ثلاث واربعان و ماه 
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F. Deur poêtmes TIbn Al-Kaisardnî sur Ousûma, 
Taprês la Kharidat al-kasr 
de ‘Imdd ad-Din Al-Kûtib. 


Imûd ad-Din nous a conservé les commencements de deux 
poêmes consacrés par le lettiré (a/-afiû) Aboû ‘Abd Allah Moham- 
mad ibn Naşr Ibn Al-Kaisarûnî Al-‘AkkAawî û I!'émir Mou ’ayyad 
ad-Daula Ibn Mounkidh, c’est-ù-dire ù Ousûma. J’ai parlé plus 
haul (p. 62-64) de ces deux morceaux et de leur auteur, un con- 
tem porain d' Ousêama qui dut le fréquenter pendanl son premier 
séjour ù Damas (1138-1144). Mon texle s’appuie sur les feuil- 
lets 21 v°-22 r° du manuscrit unique, conservé ù la Bibliothèque 
nationale de Paris, sous le numéro 1414 de ancien fonds arabe 
aujourd'hui coté 3329, parmi les sept volumes qu’elle possède 
de cetle précieuse anlhologie, réunis sous les coles 3326-3332 2. 


وله من تصدة فى الامير ٠ود‏ الدولة بن منقذ [سریم] 


أن بضاء الصارم الاتر من لات الفاتن الفاتر 


ر مر ر رر 


ا 


1. Sur ce manuscrit, voir mon Qusdma poèle dans les Nouvenur mé- 
langes orientauz, p. 119-120. 
2. Slane, Catalogue des manuscrits arabes, p. 582-583. 
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وور 


ظی اذا لوح منه الھوی 


وی فی قوله إطنا 


نام واغ ری 'الوجدی فانظر و | 
م اغتدی منصی افرا 
عانیته فی عرنی زاجرا 


فاعتذرت عنی الى عه 


اضنی الهوی قای لیطوی به 


وطار قاض عله الجوى 
رعت بها ليل النوى فامجلى 


واعد الاخطار قرسا 


بواصل ر ي 
والجسكم حول على الظام 
ا ولع الام السام 
ا تجا للقانص اللافر 
خوفا على الأسرار من زاجر 


معذرة الوافى الى الغفادر 


عن شمس هدا الزمن الناضر 


٥و‏ د الدولة من خاطری 


...وله ايضا من قصيدة فى مؤيد الدولة 


DE TEXTES ARABES INÉDITS, PAR OUSÃMA ET SUR OUSÃMA 


[خيف] 


کف لم ما عند عه ار ودنه من دی ار 


لو شهدتم اعراضه وخضوعى )۾ يڪن ف فضبتى 
ا قوی وکف كر كَل لظات جحودها اقرار 


ب 


ان تطلتم . 


انکر 


ع 


ن الطرف والوجنة عذرى ففيما اعذار 


1. Manuscrit : 2l. 
2. Manuscrit : nb ge. 
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راد اشراق م و g2‏ 


کہ 
م 27 


OE 


غير لرل لوح فيه نهار 


» وفى الليل تشرق الاقار 


ل سای عن الھوی فهو ف الاجفان ا وف الجواع 0 


et 2 
1٠ 
تھے‎ 
ن‎ 

, 


ا 


غ ان نار فؤادی 


السذول ان مشبى ضاحك عنه لة وعذار 


/ / 


ٍ , مر ے2 ا م ب و 
الهت فاعتلى الدخان شرار 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAÃMA ET SUR OUSAMA i 


G. Lztratls u Dictionnaire des hommes illustres d@ Alep, 
par Kamûdl ad-Din Jin Al-'Adım. 


Les collections européennes ne renfermenl que deux volumes 
détachés, provenanl de deux exemplaires de cet ouvrage inli- 
ف تارے حلب 6اا‎ ٠ بغبه الطلب‎ » اe‎ desir de la recherche 
sur l'histoire FAlep. » Le volume que possède la Bibliothèquc 
nationale de Paris paraîl être le deuxième, peut-êlre le troisième 
de louvrage; il comprend une partie des noms commencant 
par la lellre aif. Après avoir occupé le numéro 728 de l'ancien 
fonds arabe, il a reçu la cote 2138 dans le nouveau classement. 
Des exltrailts de ce manuscrit onl élé publiés et traduits en 
français par M. Barbier de Meynard dans les Historiens orien- 
lauz des croisarles, HI, p. 691-732. 

Le Catalogue du Musée Brilannique m’a fait connaîlre la pré- 
sence û Londres d'un manuscrit consacré ù divers compléments. 


Lauleur, après avoir épuisé Palphabet, a réuni sous diverses 


1. Je rectifie le titre donné par Slane, Callogue des nanuserils arabes, 
p. 31l1 et 379 (de même, Pertsch, Die arabischen Handschriflen, 11U, 
Pp. 313) après Slane lui-mêmce, Introduction aux Hist. or. des croi- 
sides, 1, p. LvI, et Barbier de Meynard, ihid., Il, p. 691; cf. Hûdji Khalifa, 
Lexicon bibliographicum, IT, p. 59, n° 1877; p. 125, n° 2205. C'esl pat 
erreur {ue Ton a cru ù un aulre volume du même onvrage qui serait 
représentlé par le manuscerit 729 de Uancien fonds arabe; voir Rieu, Ca- 
talagus, p. 593, notle c; Wiistenfeld, Die (eschichtschreiber der Araber, 
p. 180. Sur le contenu réel de ce manuscerit 729, aujourd'hui 2143, voir 
Slane, Catalogue, p. 380. 
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rubriques les personnages qui ne sont pas cilés (après leurs 
noms propres, mais d'après d’aulres dénominalions de genres 
divers. C'est le manuscril arabe MDDXC, porlé ù Yinvenlaire 
comme Addıtamenla 23354'. Il a élé successivement éludié 
dans I'intérêl de ce {travail par M. Paul Casanova el par moi. 
Les articles sonl plus courls que dans le volume de Paris. L’au- 
teur louche ù la fin de son Jlabcur el laisse senlir sa hûle d'en 
finir. 

Aboû l-Kûsim ‘Omar ibn Ahmad ibn Hibat Allûl... ibn Abî 
Djarûdla Kamûl ad-Din Ihn Al- Adim Al- Oulkçailî Al Halabî Al- 
IIanafî, d'une famille où la fonclion de Kûdî d’Alep élait hérédi- 
taire, naquil dans celle ville ù la f:ı de 586 de Thégire (commcen- 
cemenl de 1191 de nolre ère) el, après une vie agilée, mourul 
au Catre le vingl-neuf de djoumûdê premier 660 (vingl-un avrıl 
1262). Sur lul, voir Aboû ’I-Fidd, Annales moslemici, IV, p. 634- 
637 ; Ibn Schûkir Al-Koutoubî, Furcdt al-wafaydt, UM, p. 101- 
102; Silvestre de Sacy, dans Michaud, Brographte universelle 
(2° éCd.), XAl, p. 508 ; Freytag, Selecta er historia Halebt, 
P. XXNUIXLLY; F, Wislenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber', 
p. 130-131. 


(Manuscril 728 de Lancien fonds arabe, fol. 38 vy° °)‏ اسمعل ن رھم 


یی یب 
+ 


ان احد الشانى ابو الفضل القاضى الاي امروف بان الموصلى... تولى 
اإمضاي ا کہ 5 مد ھی ای حنىفه ری الله ع دەشقی ای ان وا 
وکان ہا فاضا المدذهب مشکور السسة... وروی عن ای ار |اسامه 


ان ص شد 5 Er‏ وکان مولده ~ہەر ی ف ادح عر د الاخر سه 


1. Rieu, Calalogus, p. 593. 
2. Plus haul, p. 329 cet <18. 
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اربع واربعان و سما ته ولوف ر ھ4 ايله بدمشی لوم الارعاء باسح ہمادی 
الاولی سنه تسع وعشر ن وساه 
یں ند »۶م 
(Tbid., fol. 41 r)‏ اسمعل ن رھ ‌ ای علي حدث جرع ارھے ى 


7 


وا ر مو بد الدولة اسا ن ص شد ن عل ن منةد ولوف فی حدود 

)1 °53 52 .01ا ,./) اسمعنل ن سلطان ی عل ن ن صر 
این منقذ ابو الفضل بن انی الساکر بن اى الحسن ن اى المتوج الماقب شرف 
الدولة الكنانى الشيزرى وقد سبق يام نه فى رة أسامة بن هرشد بن 
ع امیر شاع فاضل من اهل شیزر ولد ونھا با وکان ابوه سلطان امیرها 
بعد ابه عل ثم ولہا تاج الدولة اخوہ' واخوہ اسمعیل مقیم بہا تحت کنفه 
الى [أن] أخرضًا الزازلة ومات اخوه وحاعة من اهله تحت الردم وتوجه لور 
الدن ود ن زنک ن اق سنق الى شبزر فتسلمما وکان اسمصل غاا علا 
فانتقل عند ذلك الى دمشق واستوطا ال ان مات ہا روی عله شاا من 
شعره المافظ ابو القاسم بن عساكر ' وم بفرد له ترجه فی تار ر 
عله م بن الصندبد ار وابو الفتح عثان بن عسى بن «نصور 


1. Plus haul, p. 134, note 4; 277, notle 3; 418; 564. 

2. Kamèl ad-Din omet Nasr, frère ainé de Soullin, émir de Sehaizar 
avant lul; voir plus haul, p. 27-332. 

S3. Nûsir ad-Din Tûdj ad-Daula Mohammad, fils de Soullan el frère 
dMIsmèû'il; cf. plus haut, p. 258, 250, 277, 553, 554. 

4. Voir plus haut, p. 503-565. 

ö5. (rest Ousûma qui est ici désigné comme as-sindid (manuscril (الصنديذ‎ 
de Schaizar, e’est-ù-dire « le héros de Schaizar ». Nulle part ailleurs 
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الاطی انحوی ' انشدنی اہو عبد اللہ مد بن ابی الفوارس بن ایی على ,ن 
لمان الشيزرى املا من لفظه الهول من بلد سنجار* قال انعدلى القاضى 
وجه الدين مكف الشيزرى قال انشدنى شرف الدولة بى اب الفضل اسمميل 
ابن ای العساكر بن على ن ۳ لنفسه وکانت الرازلة قد خربت شبزر ف سله 
اتان ومسان و جمسماته e‏ القلعة على أاخه واولاده وزوحته الخانون 
اخت شس الاوك عى ات وری ن طغتکان ' لمت الماة وحدھا دوم 
ونمشت من الردم وخلصت وجاء لور الدن مود الى شيزر وطلب من اصرأنه 
ان تعلمه الال وهددها فذكرت ان الردم سقط عاما وعلہم وشت هى دوم 
ولا 5 شىء وان کان er‏ ئی“ فهو حت الردم وکان شرف الدولة غاا و 
بعد الزازاة وعان ما فعلت بشيزر واخه وشاهد اصرأة اخه بعد العز فى ذلك 


الذل فعمل [J]‏ 


لس الصبام من المساء بامثل فاأقول لل الطويل الا أجل 


ر 


nOuS n avons renconlré celle désignalion pour Ousama. L'émir Mourhaf, 
lils COusûma, le Mounkidhile est allégué par Imûd ad-Din (Aharidalt 
aul-hasr’, fol. 115 v") comme lui ayant récilé deux vers WIsmèc‘il. 

1. Né ù Mausil ù la lin de ramadûn 524 (quatre septembre 113%), Aboû 
TPFath ‘Olhmûan mourul ù Misr en safar 599 (oclobre 1202); cf. Imûd ad- 
Din, Alaridat al-kasr, fol. 200 v°-202 ro; Yûkoût, Moudjam, I, p. T91; 
Dozy, Catclogus, 1l, p. 255. 

2. Voir Tintroduclion du potme publié sous Ia leltre C, plus haul, 
Pp. 550. 

3. Voir plus haut, p. 277. 

4. Manusceril ,جلى‎ de même que dans la Zoubda de Kamil ad-Din Ibn 
Al- Adim (manuserit 728 de ancien fonds arabe), fol. 174 v*-175 ro, où 
sonl cilés ces mêmes vers, moins le deuxiêème et le troisième. 
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الب بد الابام أن قسها ما ارسلت سهما فاخطى مقتل 


ل O TI‏ می لہا جفى وفلی بصطل 


ر 


إا تاج دولة هاشم بل يا ابا التبجان بل يا قصد كل مؤمل 


ر 
ورور 


لو عاشت علاك قلعمة شزر والستر دون نساہا م يسبل 


ارايت حصنا هائل المرأى غدا متپلھلا مشل الَا الل 


كذا انشدثه المهلهل ونی ان يكون المل 


e ۷‏ فه السساة لمسالكف فكامما سر ی' قاع مهول 


قال فما بدكر اصراة اخه المذكورة 


زا عل رغم ازمان ولو حون بساك قم يفا م زل 


ر ب 2 ر 


شدات عن کر بتواضع RT‏ عن عن ها بتذلل 


كتب البنا القاضى الاشرف حزة بن على بن عنان الخزوعى بالديار المصرية 

فال انشدنا او اتح عمان بن عسى ن منصور ن هحون اللاطی الحوى 

واخرنا ابو الحسن تخد بن احمد بن عل قال اجاز لا اللاطى قال انشدنى 

الاءير شرف الدولة ابو الفضل اسمعيل بن انى العساكر سلطان بن على بن 

ملقد بدمشق للفسه' | امل] 
.تىىرى : Zoubda‏ .1 


2. Bougyal at-talah : Jji 0 
3. Ces deux vers se Lrouvenl aussi dans Imûd ad-Din, K/arîdal al-hasr, 
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82 ANTHOLOGIE 
وور ر ص م ر 2 اد م س 1 م یں‎ 
و مه دهف کت ا جال حده سط را ده اطر الاامل‎ 


4 ر ر 


الت فى استخراجه فوجدته لا راى الا رأى اهل الموصل 


قال الاطى وانشدلى ايضا انفسه ,صف النحل والزنبور” ]کال[ 
ومغردن رعا فى جل فنفاها لاذاها الاقوام 
هذا جود ما جود بتكنه هذا فيحمد ذا وذاك يلام" 
ای الذی عى هذا عسل و لدی بعطى هذا لع وهو عكه البالا ابو 

د اله خد بن اسمعيل بن عد الجار بن انى الحجاج المقدسى قال اخبرل 


عماد الدن ابو عد اله مد بن مد بن حامد الكاتب فى كتاب خريدة 


ONE O a 


v*-0‏ 118 .01 ,.04) اسمعل نن المارك ن كمل بن مقاد ر 
على ن مقلد" ن نصر ن منقذ ابو الطاه بن انى الميمون الکنانى الشیزرى 


الأصل السرى الولد والمنشأة وقد استقصينا نسه فى ترحمة ابن عم جده أسامة 


lol. 115 v°, el dans Abon Sehûkir Al-Koutoubt, Fatuvil al-wafaydl, I, 
p. 15. 


1. Apres lb, ‘Imûd ad-Din et Aboû Sechûkir : ار‎ . 

‫ِ 
2. Ces deux vers sont daus Imûd ad-Din, Kharidat al-kasr, loc. cil. 
. Kamûl ad-Din : يدام‎ . 
f. Imûd ad-Din, Khrmtdat al-kasr, fol. 115 v°. 
. Plus haul. p. 437-438. 


3. Manuscrit : دلعلl‎ (sic). 


ج ج ان ت 
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DIE TEXTES ARABES INEDITS, PAR e ET SUR OUSAMA  »3 
ان شد رن على واسمعيل هذا امير فاضل شاع خدم الك العادل ایا بكر‎ 
ان ودرا املك الكامل تمد بن انى بكر وسيره' املك الكامل رولا‎ 
الى حلب وغيرها من اللاد ووالا على حران فقدم علينا حلب واقام بها اناما‎ 
وم بتفق لی اجتاع به وروی شيا من المحديث عن المافظ انى طاهي السانى‎ 
وشا من شعر انی الحسن عل بن حى ,ن الذروی * روی لا عله او الحڪامد‎ 
اسمعيل بن حامد القوصى " وابو بكر مد بن عبد العظبم المنذرى“ ومد بن‎ 
على الصابونى... انشدا ابو الحامد؟ اسمعيل بن حامد القوصى قال انشدنا الام‎ 
الكير ابو الطاهي ' اسمعيل بن سف الدولة المبارك بن منقذ قال انشدنى‎ 
القاضى وحيه الدين ابو المحسن على بن حى بن الذروى مدحا فى والدى الامر‎ 


فب الدوة قصدة الذالة ومطلا' [طوبل] 


ودا ا کلم الشوق واد «قدس لذى المج فاخام اس شه عتدی 


e‏ م ر 


lT STS SEs 


1. Manuscril : og. 

9. Plus haut, p. 405, note 2. 

3. Plus haul, p. 420, nole 7. A mes cilations sur ce personnağge 
ajoutez la notice que lui a consacrée Kamûl ad-Din dans son Dictionnaire 
biographique (manuserit de Paris), fol. 48 v*-50 r. Ismail Al-Koûsi 
mourut, non pas en 623, comme il a élé imprimé par suite dune erreur 
typographique, mais en 653, comme le montre la date correspondanle 
de notre ère, exactement donnéCêe. 

4. Plus haut, p. 420, rote 6, sur le père de cel Aboû Bakr Mohammad. 

5. Manuscril : دal>‎ yıl. 

6. Manuscrit : mlb yl. 

7. 1bn Kballikûan, Biographical Dictionary, I, p. 555; Lexle arabe 
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84 ANTHOLOGIE 


و ڪى 1 وکان ' دد 
فا حرقی ذا آخر الدمع فاشرنی 
رم وم £ و 2 


جلا حت اقوت اللعى غر جوم 
وم توور ع ّ 
| 


دی 


1 الأاغل ere‏ 
ولون ٣ن‏ هذا الذى مت ف الهوى 
ورب ادیب ځ جد فی ارتحاه' 


ور و 7 


اقول له اذ قام" برحل مسا 


م و 77 م 2 2 2 
مارك ' عبش الوفد باب مارك 
⁄ 2 ر 


7 


لاشحان قلب الغرام ذذ 


4 


ويا سقمى ذى فضلة القلب فاغتذى 


وقال لافواه الخلائق ع ودی 
وطیب وابدی شارا من زد 
اذا اخذوا فی عذاہم ل 


ع 


۾ اسما ا رب لا علموا اذى 


واا اذا ما قال هات قل خذ 


سلّمه طول السقام وقد حذى 


القصاد الا ان مقذ 


وو و 
وهل ماقمد 


ر رر 


انشدلی حال الدین غور ن على ا قال اعدا حال الدن اسمعل بن 


المارك ل مزقد لنقسه 


[ خفرف | 


E E Mell 


ااه وده رفا 


p2 ورو‎ 


ڪان اشتاق سمه وس اده 


dans 'édition de Slane, I (unique), p. 619; dans Tédition Wiüstenfeld, 
n° Ö3; dans Uédition de Boûlûk en trois volumes, IL, p. 200-200, 


exceplté 'édition de‏ ,وايدا اء الاما 


1. Manuscrit j الا اد‎ (sic). 


2. Manuscril et textes Imprimés : 


Boûlûk, avec laquelle je lis .وایدیى اء اللمى‎ 1٩115٥11 5418 .وطیت‎ 


o. Manuscrit et édilion Wiüstenfeld .حذیى‎ 


“. Manuscril : la من‎ )(. 
4. Manuscrit : all i. 


6. Manuscrit : .قال‎ 


1. Vers traduit plus haut, Pp. 435. 


.عل ن الصاو لى : Manusceril‏ .8 
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ولقلت هذه الايات الذالة من 


و ی اسامه ن ملقد لامر جال ادن ا۔معل ن 


PAR OUSAMA ET SUR OUSAÃMA 


الف ا واا e‏ چ 


ك 


لسن دا سو ة لکن ا 
ان حرمت الوصال منه حا 
يا رشق القوام 
قد 8 القؤاد والطرف ىا 


ری فہما u e‏ 
قل 9 القصى ما انت الآ 


ر ر ر 


أخجلت الا 


و 


ولقرب السيوف انت جفون 


لی 


انت م اندر عا 


ر وم رر 


منطقنه لر ا ولول 


DE TEXTES ARABES INEDITS, 


ا اا ار 
اھ ال لے د اا 


فلملل فيه انال الشهاده 
ل سی صو نه ai‏ 1 ا 


ذا موا وذاك سو اده 


ك فخطا على المذار مداد 


ر 22 


غل وبل الس شوك اقتا ده 


لون ذو د ا ماده 
ڪاسنا قد ان فك الزهاد. 
وهو سی ودره ف 


خشه من اه 2 


خط الامر ا ادن اى کر شر 


a. 


1 ر س ر یی 
مارك“ بن منقذ وذكر اله سمع مله هذه الاإيات ولقلت من خطه من شر 


1. Manuscrit : می‎ 
9. Manuscrit : .سو داه‎ 
3. Plus haut, p. 421. 


4. Manuscrit : plana. 
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ANTHOLOGIE 


e 


eT‏ نّا مشهورة 


ا ا جی وان عدن فاتکة 
و ل تکن ریا قدودیا 
E‏ 
فان تڪڪن LL‏ فی وحم ا 


تس الاطواق فی أعاقہا 


فکف ره تردی وهی ٤‏ أا 


فر لی غلاا 


ما كانت الالال من خرما ا 
مل وداعی الشوق من جاب 


رور 


و خضب الما ف اا 


86 


قال لى ابو بكر سد بن عبد العظم اسمعيل بن البارك احد اعراء الدوتين 
العادلة والكاملة سمع الاسكندرية اا طاه احمد بن عمد بن احمد السلنى 
الاصانى وعصر من والده وحدث وسل عن مولده فقال فى العشرين من 
رجب سنه تسع وستين وخسمائة بالقاهىة وتوف فی شهر رمضان سنة ست 
وعشرن ر نه n‏ اخرنا شهاب الدن او المحامد اسمعل نن 
ا القو“ قال وهذا الامير حال الدين اسمعيل بن منقذ رحه الله كان 
اميرا وكاملا وكيرا فاضلا وندبه السلطان الملك الكامل رحه الله رسولا الى 
المغرب فان عن EE‏ ا لا کان ن 
وسبرة وعذوبة لفقي وسداد عارة و ولا هدنه ومع له بان 
اولابة والامارة وتو بها فى شهور سنة سم وعشرين قال ومولده ,صر فى 
شهور وستان وحجسمائة فى العشرن من ذى القعدة قرات ف 


.ی اھا : Manuscrit‏ .1 
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DE TEXTES ARARES INÊDITS, PAR OUSÃMA ET SUR OUSAMA 87‏ 
تعليق وقع الى خط محف بن هف بن اسامة بن شد بن منقذ' ذيل 
ه على تعليق فى التأرع خط اه عرف إن اسأامة بن منقذ فى سنة سبعين 
وخسمائة ولد اسمعيل بن البارك* بن كامل بن منقذ ألبأًا ابو د عبد العظم 
ان عد القوى النذرى قال فى ذكر من توق سلة ست وعشرن وسائة فى 
كتاب التكملة لوفات الْمَلة وفى شهر رمضان توق الامير الاجل اس الطا 
اسمعيل بن الامير الاجل سيف الدولة انى اليمون البارك بن كامل بن مق 
ان على بن نصر نن منقذ الكنانى الشبزرى الاصل المصرى المولد والدار 
النعوت باج مال بحران ودفن بظاهم‌ها سمع بالاسكندرية من الحافظ انى طاهم 
امد بن تخد الاصبانن وبمصر من والده سيف الدولة انى الميمون المبارك 
وحدث ولول رال و غر ذلك سمعت مه وسال عن مولده فقال ف 
العشرين من رجب سلة تسع وستبن ومسمائة بالقاهىة وكان له شعر وادب كثر 
وتلاوة القران الكرم ر عن السلطان الملك الكامل الى الفرم خذلمم 
اله تعالى وهم اذذاك بثغر دمباط الحروس فلغا أله کان بحم بہا فی کل 

و 
(Ibid., fol. 146 v°-150 v°)‏ الاشرف ن ا بن هاشم ,ن القاس ن رد 
ابن سعد اله..... ابو هاشم وقيل ابو ألاعن وقيل ابو الع الستى الرملّ النسابة 
امعروف بتاج العلل وبابن النافلة"..... حدث عن انى اسحق بن فضلان 
Plus haut, p. 421.‏ .1 


2. Manuscrit : dرابم‎ „ 


3. Manuscril dolill, corrigé d'après le fol. 141 v°. 
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لای اسامة ابن مرشد اذى ... قدم حلب فى حجادى الاخرة 
نة سائة... وكان اصله من الكوفة وانتقل بع سلفه الى الرملة وكان بذ كر 
ان مولده فی شهر ربيع الثانى سنة سبع وتسعين اا و ےس ا 
E‏ ااناس كوه فى زعمه ذلك فاه کان بدعی ان 
عمره ماه وتلاث عشرة سنة وکان غير e‏ على [ما] قله کشر الكذب 
فا حبر ه... ظفرت بكتاب كتبه مود الدولة اسامة بن شد بن على بن 
منقذ الکنانی الى اخیه انی امغنث منقذ بن شد على بد تاج العلى” الى أمد 
دفعه الى القاضى اء الدين انى" ممد الحسن بن ابرهم ن الاب نض 
التتسه على فضل تاج الملل وذ مناقه ققاتٌ من خت اسامة فى أنناء الكتاب 
عبدك بی آله اجتمع إلامير الد الإحد الاوحد العام علا, الدين انى العز 
الاشرف بن الاعن الست ادام الله علوه فرآى آذى بحر بع العلوم زاخر ء 
مضاف الى النس الث ف الفاخر » جلاسه مله بان روضة وغدر » وادب 
بارع وفضل غر » قد احتوى على فلون الأدب ٠‏ ك معرفه السير 
واس » وما امم لك یا مولای فضله » غبر تى والله ما رايت مثله : 
وما انت ا مولاى عات فداءك من به على فضيلة ولا بحت على مكرمة 
اصرف هسك الى ما تلقاه به من الأكرأم والتجبل ٠‏ لفضل علمه الغزرر 
وشرفه الاصل ٠‏ قلت من خت العماد انی عبد الله عمد بن مد بن حامد 

1. Il a été fait allusion ã ce qui suit plus haut, p. 317-318. 


.اج Manuscrit : all‏ .2 
.برای الد او د : Manuscri‏ .3 
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الاصہانى فى كتاب السل والذيل الذى ذيل به على خريدة القصر... قال 
الشريف شرف الدرن الاشرف بن الاعن بن هاشم الحسنى الرملى المعروف 
إلافلة' النسابة المقم حصن كيفا مولده بمحمران يبن مكة والمدينة وقد سافر 
الى بلاد مغرب اشرق والانداس وصقاية ومصر واذرڃان TT‏ 
عندى باليمة على آمد فى خامس الحرم سنة قسع وسبعين وخسمائة ورايت 
مفوها مطقا وراه سماء الشاب فسات عن سنه فقال أربت على الجسين 
فهذا دل على أن مولده كان فى حدود اللاثين قلا وقد كان الماد يظن 
أن سنه اصغر ما ادعاه وتدرج بعد ذلك الى ان ادعی ان مولده سنة سبع 
ومين واربعمائة... توق تاج العلى” النسابة محلب فى يوم الاحد ساخ صفر 

من سنه عشر وسا 


م 2 یں ب بي 
v°(‏ 169 .01ا ,. id‏ ) الاصیاح الكفر طای کان معلما بکفرطاب 


سے 


مو با 


وله شر اخرنا او الحسن سحمد بن احمد القرطى عن ٠ود‏ الدولة انى المظمر 
بب ت 

اامة ن ص‌شد ن عل ن ملقد قال کان الاصياح فی کفرطاب 

الاصيلح [خفف ] 


ای عتل لايك ف الالام لا ولو قد حوه بزمام 


ا 


وکان بوسف بن المیرۃ“ اہو استاذی حائکا ثم تادب وصار معاما فقال فيه 


1. Peut-être faut-il lire ALI jly; cf. p. 579, 1. derniérc. 

2. Manuscrit : IاعJl .اج‎ 

3. Plus haul, p. 342. 

4. Manuscril : öyékl, J'ai rectiié d'après UAutobiographie, p. 63; cf. 
plus haut, p. 50. 
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نصفه ازل مع المنْ فى التُر وباقه قاعد فى قيام'‎ 
gl (Manuscrilt de Londres, Additamenta 23354, fol. 62 v*-63 1) 
صال* ابن المهذب العرى وهذا غير انى صا د بن عل بن الهذب الذى‎ 
کن فی عصر ایی العلا بن سلمان' فان هذا متأخر العصر بعد الجسمائة‎ 
اخرنا ابو اجس ر ن اى جعفر ا ن عل ا بدمشق قال انشدی‎ 
مد الدولة اسامة بن عرشد بن منقذ انفسه وذكر اله فالا على لسان الشيخ‎ 


انى صا ابن الهذب رحه الله وكانت فيه حدة مم فضل وء وتتى وكان نزل 
. ٍ ۱ 


ر و وط م ےر کہ 


ورعی ہا سخا بشبزر فوقع ما بيد الشبخ اى صا رحه الله فقامت فامته 
بوسف الءروف بان المنبرة رهه الله وهو a‏ هذه الاسات الى ود رمت 


ما سحسن تقولما الا انا والقاضی ابو می‌شد ابن سلمان* او انت واا واو عیشد 


1. Manuscril : مlıã ;نصغه اارل فی البر ع لن وباقىه قاعد ف‎ en1۲€ فى‎ ce) والببر‎ 
un signe qui indique peut-étre la transposition des mols. 

2. Lechapitre dol est lirée cette notice, comme aussi la suivante, est 
consacré aux hommes illustres que on désigne ordinairecment par les 
prénoms (founya}, dans lesquels 100 entre comme premier terme de 
la composition; voir Ricu, Catalogus, p. 593. 

3. Le célèbre poèlte aveugle, Aboû 1-Ala Ahmad ibn ‘Abd Allûhb ibn 
soulaimûn Al-Ma'arrî Al-Tanoûkhi naquit ù Ma ‘arrat an-No‘mûn eı dé- 
cembre 973 et y mourut en mai 1057 ; voir sur lui Nèaşiri Khosrau, Sefer 
Nameh, traduction Schefer, p. 35-36, el la note 41 de la page 30; ‘Imûd 
ad-Din, Kharidat al-kasr, fol. 119 ° et vo; Ibn Al-Athir, Chronicon, IX, 
Pp. 438; Aboû ’I-Fida, Annales moslemici, IIL, p. 162-167. 

4. Plus haut, p. 50-53 et 581. 

ö. ‘Imûd ad-Din, Kharîtdat al-kasr, fol. 127 r (cf. Dozy, Catalogus, I1, 
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قولا ارم فی ل المرب اك اشكو ما يصنع اسمك نى 


ٍ 
ر 


9 £ 


عا اسخارت عبناك س دی واخڌ قلى ف جلة السات 


ولاك والدهی كله ْب ا 0 ي 
جارله اول رى مته أن أنت راعت حرمة اصق 
هذا هوی کنب فی ية" عنه فا ارجا لَب 
رن الکرے ذا النسب لرا عند مستعجم انس 
وحمل اللا در ادا لوا 


نشدتك ال ف احتال دی تشری ما بفوتمم طلی 


ما ذات قوی آل ا من ا ف سالف الب 


ادا دي الس 


e v(‏ ا 129 ٥.‏ ,.0:4/) ابو العر ان العنزی” القاضی من ست كر 


p. 241), appelle Aboû Mourschid Soulaimûn el raconte qu'il mourul ù 
Sehaizar, ol il s'était réfugié après la prise de Ma‘arrat an-No ‘mûn par 
les Francs. Lisez dans le passage cité par D0Zy lı ڦ‎ gig au lie d€ lp: ,وکو لى‎ 
comme il ressort clairement du manuscrit. 

1. Manuscrit : aiagl dê. Le mot que J’ ai restitué appartient au vocabu- 
laire d'Ousûma; voir Aulobiographie, p. 122, 1. 13; Livre du bdton, plus 
haut, p. 54l, 1. 7, où il faut lire avec un damma sur le bû; voir aussi 
p. 547,1. O. 

2. C’est-ù-dire de la tribu de ‘Anaza ibn Asad, qul est encore aujJour- 
d’ hui établie sur les confins de la Syrie et de la Mésopotamie d’après 
Burckhardt, Votes on the Bedouins, p. 1, cité par Wiüstenfeld, Hegister 
zu den genealogischen T'abellen, p. 82; voir aussi Caussin de Perceval, 
£Essai sur Fhistoire des Arabes, I, p. 191. 
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الشام مشهور وام اتصال علوكہا' وحرمة عندهم واصامم من كفرطاب‎ 
وسكنوا حاة بعد استيلاء الفرنم عل كفرطاب* وهذا القاضى ابو الم ركتبي‎ 


عله مود الدولة اسامة بن صرشد بن منقذ فالى قلت من خط اسامة من 


رم ب 


كتا الموسوم بازهار الانہار" قال حدتى القاضى ابو الغر [ابن] العنزى رحه 
اله حصن شبزر قال سافرت الى المن فاناء“ ابر بعصيان باد من بلاده ف ركب 
وسار الله والا حته وهو فى خلق كثير على الركاب واقم لستبحن دماء م 
و سرا حى زلا على المدينة وأميا بإلتأهب لقتالهم ومجم المدينة 


é٠‏ _ س م بي 
فراہا اصراة قد خرحت من المدنة وحات عَطا الاس حى وصات الى 


1. Allusion au « Roi des Arabes » Doubais ibn Sadaka al-Asadi, un 
rejelton d' Asad, comme les Banoû ‘Anaza. Tous les princes de celle fa- 
mille portalent le titre de roi. Doubais fut mis ù mort ù la fin de 529 de 
l'hégire, en aoûtou en septembre 1135, par ordre du sullan Seldjoûkide 
Mas‘oûd. Voir Al-Harirî, Makrdmtit (éd. Reinaud el J. Derenbourg), p. 507; 
el Introduction, p. 27; «‘Imûd ad-Din, Kharidat al-kasr (mauuscril 1447 
de notre ancien fonds arabe), fol. 108 v-119 vo, parmi les rois des 
Arabes élablis ù Al-Hilla, et dans Al-Bondûri, Histoire des Seljoucides 
de Plrdq (éd. Houlsma) p. 178-179; Ibn Al-Alhir el Aboû 1I-Tidû, dans 
Hist. or. des croisades, |, p. 509 cet 22; Kamèl ad-Din, Zoubra, ibid., HU, 
p. 661-664, el dans Rehricht, Beitrdige, I, p. 296-299; fbn Khallikin, 
Biographical Dictionary, I, p. 504-507; Hammer, Lileraturgeschichte dor 
Araber, VI, p. 865-867; VII, p. 1254-1255, 

2. La premiere occupation de Kafartûb par les Frances cut lieu dès le 
deux rabi [er 490 (dix-sept février 1097); cf. Kamûl ad ‘Din, Zoubda, dans 
Roehricht, Beitrdige, I, p. 216; Sibt Ibn AI-Djauzi et Ibn Tagribardi, dans 
Hist. or. des croisades, JH, p. 517 el 482. 

3. Plus haul, p. 332-333. 

4. Le suffixe se rapporte au « Sultan du Yémen », Sans doute nommé 
dans ce «fui précédait iınmédiatement. (élait, je suppose, Mansoûr ibn 
AL-Falik ibn Djayyûsch Ibn Nadjûh, qui mourut empoisonuné en 519 de 
lhégire (1195 de notre ère}; cf. Ibn Ad-Daiba', Bougyalt ad-moustafid, 
dans Johannsen, /istoria leman:t, p. 106-138; Ibn Khaldoûn, ‘bar, 1V, 
p. 218. 
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السلطان واا عنده فسامت عله فرحب ہا وآکرمہا واجاسہا ثم قال لہا ما 
حاجتك قالت جك أن ب لى حذه الدنة واعلها فقال هؤلاء قد اظهروا 
ا والتقاق وقد أقسمت ان اسٿي دماءهم واموالم OE‏ تر جم 
عن هذا الى المعتاد من صفحك وكرم عو وہب لی ذم ودماءهم واموالم 


ج و د ر یا 
فقال ما افيلى وللا افسد غعلکتی واستدعی عصان رعی بصەی عن دوؤلاء 


سے 
اسا = 
| 


النافقين و ا 
فى مدينة من مداينك لتقضى بها حى ولا تحيب' سؤالى ثم ولب فاطرق 
وقال ردوها فلما عادت اعتذر الما وتلطفما وقال قد وهب لك الاد واموال 
اھاہا ودمایم وھا اا راحل ثم ام الاس بارحیل واقذ من رتب ام 
اليد وسار فاات عن تاك المرآة فقيل لى ان هذه اعرأة کائت مضه وکان 


ابوه مالك هذه اللاد فقام عله اخوه فقتل وماك اللاد وهذا اذذاك طفل 
فتطله ع لىقاه ا هده لمراة ا ون نسا) واخفه وخرجت ه من 
الاد فربته فی مول واحتنی تی کر وجار عبه على الرعبة وأساء الم فوبوا 
عله فقتلوه ونفذوا خلف هذا واحضروه وملک ہ علہم کج تری فهی د کره 


ما فعلته فى حةه وهو رع لما ذلك الصلع 


1. Manuscril : > y. 
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H. Exrtraits de la Crème de I'histoire d’Alep, 
par Kamûdl ad-Din Jbn Al‘Adim. 


Kamêûl ad-Din Ibn Al-Adîm, après avoir achevé son Diclion- 
naire des hommes illuslres d’Alep, ne se crul pas encore quitle 
envers sa ville nalale. Il conçut le projet d'en écrire J histoire, 
année par année, en faisanl un nouvel emploi des documents 
qu'il avail amassés pour son réperloire classé lellre par leltre, 
quُil venait de lerminer. Jl n'alltendil pas la conquêle et la 
destruclion d’Alep par les Tatares le vingt-cinq Janvier 1260 pour 
y résigner ses fonclions hérédilaires de kadî et pour renouveler 
les voyages de sa jeunesse sludicuse. Trois ans auparavant, le 
dix-huil février 1257, il achevail ù Bagdûdh une copie des Lon- 
gues hisloires, par Aboû Hanîfa de Dînawar'. La vie agilée el 
nomade qu’ lbn Al-‘Adîm mena depuis Jors Jusqu'’da ce qu'il 
mourul au Caire en avril 1262 le contraignil ù restreindre son 
programme et û ne publier que la rédaction abrégée, inlitulée : 
الاب هن ر حلب‎ êx» « La Crème du lait frais de I'hisloire 
d’ Alep. » 

Ce résumé subslanlicl nous a éLé conservé dans le manuscrilt 
728 de T'ancien fouds arabe, exemplaire coté aujourd’hui 1666 
dans le Calalogue d» nolre Bibliolhèque nationale *. Ce volume, 

1. Aboû Hanifa Ad-Dinawarl, Kiltûhb al-akhbûr al-liwal, publié par Vla- 
dimir Guirgass (Leide, 1888) ; Baron Viclor Rosen, Les manuscrits arabes 
de PInslitut des langues ortenltales, p. 10 17; Hartwig Derenbourg, dans 


la Revue critique de 1888, Il, p. 01. 
2. Slane, Calalogue, p. 311. 
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coplé sur Taulographe de Pauleur, a été achevé le onze rabi 
second 666, c’esl-û-dıire le (renle décembre 1267, moins de six 
ans après sa morl'. Le manuscrll du Musée asialique de Saint- 
Pélersbourg, provenanl de Rousseau, a élé copié sur celui de 
Paris, comme le prouve une lacune d’un feuillel, identigue dans 
lun et dans Uaulre’. 

Le volume conservé ù Paris, provenanl des acquisilions faites 
dans le Levanlsur I'inilialive et pour le compte de Colbert*, colé 
aulrefols Š158 dans sa bibliolhèque *, a élé mis ù conltribulion 
dans des publications diverses. On y a puisé largemenl sans en 
épuiserle contenu. A mon lour, jy ai glané après mes devanciers 
quelques épıs de choix. Une édilion complèle est encore désira- 
hle °, même après qu'elle a élé déflorée par les exlrails considé- 
rables communiqués dans les manuscrils eclouvrages suivanls : 

1° Manuscrits acquis en 1813 par la Bibliolhèque nalionale , 
conlenanl des copies du lexle arabe el des (raducLlions franCcaises 
ellalines, falles vers 1770 par Dom Georges-François Berthereau 
et son collaboraleur, un Syrien nommé Joseph Schalîn, que le 
savaut bénédiclin s'élail adjoiunl pour celle lûche. Les manu- 
scrits de celle collection, où Kamûladl-Diıı est mis ù contribulion, 
porlent aujourd hul dans le fouds français les numéros 9063- 
9063, 9067, 9069, 90717. 


1. Souscriplion du manuscril, fol. 208 r”. 

2. Baron Victor Rosen, /Votices sommai'es Sur les manmuscrils arabes du 
Musée asialiq ue (Saint-Pétersbourg, 1881). p. O8, 

3. J. Delisle, Le cabinet (les manuscrits, l, p. 440-448. 

4. Nole de Joseph Ascari, dalée de 1735 el insérée en Lête du volume ; 
voir Slane, Catalogue, p. S11. ) 

5. Veu exprimé par M. le Baron de Slane, dans UInltrorduction aux 
Hist. or. des crotsudes, Û, Pp. LYIL. 

6. L. Delisle, Le cabinet des manuscrits, HU, p. 283. 

1. Barou de Blane, /utroaduction aux IHist. or. des croisarles. 1. p TT el 
iv: Comle Riant, Juvenltaire des malériur Passe mblés pir les Hénctdiclins 
au dir huiltême stêcte pou la publication des Hisltortens des crorsades, Jans 
les Archives de Orient latin, I1, p. 414-115, 117, 110. 
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2o Hxlrails (raduils en francais au commencement du siècle 
par Silveslre de Sacy pour I'hislorien des croisades F. Wilken. 
Ils sont conservés ù la Bibliolhèque royale de Berlin, parmi les 
manuscrils francals In-4°, sous le numéro 78. Celle {raduclion a 
élé publiée en 1874 par M. R. R@lrichl dansle premier volume 
de ses Documents relatifs ù I'hisloire des crolisades *. 

3° G. W. Freylag, Selecta ex historia Haleb?, e codice arabico 
Bibliolheca regice Parisiensis edidit,latine verliteladnolallonibus 
illustravit. Lulelie Parisiorum, e Typographia regia, 1819. 

4° 1d., Regierung des Saadh-Aldaula zt Aleppo, arabisch mit 
Ueberselzung und Anmerkungen. Bonn, 1820. 

Š° Reinaud, Hrtrails des historiens arabes, faisant parlie des 
Croisades de AM. Michaud, ltraduits en partie et revus pour le resle 
par M. abbé Reinaud. Paris, Boucher, 1822, In-8°. Une nou- 
velle é¢dilion, « enlièrement refondue et considérablement aug- 
menlée, par N. Reinaud », a élé imprimée, par aulorisallon du 
Roi, ù lınprimerie royale », en 1829. Elle est ratlaclhée, comme 
qualritme volume, ù la seconde édilion de Michaud, Babliothdqure 
des croisades. 

6° G. W. Freylag, Lokmani fabulce el plura loca ex codicibus 
maximam parlem historicis selecla edidılt. Bonn ad Rhenum, 
1823, p. 41-11. 

7° Leouis Diaconi FHistoriarum libri X, dans le Corpus scr2p- 
lorum historie Byzantine, deuxiètme volume publié ù Bonn en 
1828, p. 389-394. 

8° J. J. Mucller, Historia Merdasidartun, ex Halebenstbus 


Cemaleddint annalibus excerplta. Bonne (1830). 


1. F. Wilken, Geschichte der Kreuzsiuge, Leipzig, 1807-1832, 7 lomes 
en 9 volumes. ۰ 

Z2. BR. Naehrichl, Beitrcige zur Geschichte der Kreuszszige, 1, p. 209-346: 
cf. ll, p. 401-402, correclions Fapreèes le compte-rendu de MM. (&. Monod 
el C. Defrémery, inséré dans la Revue cril.que, n° 1 de 1815. 

3. Cetle brochure, de 1y et cvIur pages, ne porte aucune date. Cellc 
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9° G. W. Freylag, CArestomathia arabica grammalica histo- 
rica. Bonne ad Rhenum, 1834, p. 117-252. 

10° C. Defrémery, Fécit de la premidre crotsadte et des quatorze 
années suivantes, iraduit de arabe de Kémûl-Eddin, et accom- 
pagné de noles bistoriques et géographiques, dans Mémoires 
d'histoire orientale, 1, p. 35-05. 

11°G, W. Freytag, Geschichte der Dynastien der Hamdanaden 
in Mosul und Aleppo, dans la Zeitschrift der deutschen Mor gen- 
lrendischen Geselischaft, X (1856), p. 432-498 ; XI (1857), p. 117- 
202: 

12° Barbier de Meynard, Lrtraits de la Chronique @ Alep, par 
Kemal ed-Din, lexle arabe ct {raduclion française, dans FHislo- 
riens orientauzr des croisades, 111 (Paris, Imprimerie nationale, 
1884), p. 571-690. 

A cetle liste on pourra ajouler les quelques passages Inédits 


qui sulvent : 


lal s (Manuscrit 728 de Yancicn fonds arabe, fol. 91 r et v°}‏ سد بد املك 
TT e o e‏ 4 
او اسن ی مرھد فا ره ار ٠ن‏ اج الوك ان لو صه وکان ا هن 
. ور ر ع 


مود وندیه وکن لابن منقذ اليه احسان كثير وصنائم حجمة فقال له قر 


استشعرت من تاج اللوك فانظر ما تعمله می فقال تكلفنى ان سول الامير ارد 


que jai donnée est empruntlée ù Zenker, Bibliotheca otenlalis, IT, Pp. O1, 
n° 818. 

1. Il s’agil du Mirdûsite Tûdj al-Mouloûk Mahmoûd, fils de Nasr, fils 
de Sûlih, auquel Alep se soumil le premier septembre 1060; voir plus 
haut, p. 16-17. Les événemenls rapportés sont de 1072. 

9. Lecture douleuse; manusceril a y€, avec Tombre dun point sur 


le hd. 
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اقش على فلان فخبرك بذاك لا واه ولكن ١ا‏ أفذ اليك مع تجوز عندى 
ال دينار فاذا تفذت طلا منك فعأتك ونضك فبقبت تلك الدائير عنده 
a‏ اذ العجورً بطلا وكان قد أصلع حاله للسفر فدفع الا الدنانير ورك 
من بومه وخرچ من حاب الى کفرطاب فاستصحب ما ما اراد وسیر حسین 
ان كامل بن الدّوخ الى سديد الملك بن منقذ يسئله الاجتاع به فاجتمما فقال ل 
حسين ايش رأيك فى الدخول الى حلب فقال ما اقول لك شبتا لان لك مالا 
عظما ان اشرت عليك برك كنب ملوما عندك ولكتى اقول لك ما أعمل 
وانت رى رأبك وال لا نظرت سمودا ابدا وسار الى طرابلس فكتب ود 
الى ان عمرون بأسمء باإلقض عليه وببذل له ثثة الف درهم ورفنة' فل 
فر به وسار ان منقذ حى وصل الى طرابلین فى سنة جس وستين فاق 
ان عار واخاه فکاتہما مهود فتكرا له وعم ابن نقذ على الطاوع الى 
مصر فاتفق موت امن الدولة بن عار فد ابن منقذ من جلال الملك على 
ان عبار وعاده مالک ومن طلع ممه من اهل کفرطاب فاخر جوا اخا 
امن الدولة ول لال املك وعظم عل ان منْقد عنده حتی کان حکمه ف 


طراباس مثله وکانبه ود بتطییب قله ٣‏ يق به وم بعد الى حلب حتی مات 
(fhid., fol. 93 v°-94-r)‏ و سنه مس و سان وار بعماته ودل ۴ شوال 


1. Manuscril : Ansyg. 

2. Vient ensuite anecdote de la correspondance entre Ibn An-Nahhûs, 
secrêlaite de Mahmod, el Sadid al-Moulk ‘Al Ibn Mounkidh ; voir plus 
haut, p. 1R, et Ibn Khallikûn, Diographical Dictionary, HW, p. 343. 
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سنة اربع وستين وء ابو الفتبان ن حيوس ! على مود بن نصر بن صال 
وکان سد بد الك نن منقد اجتمع به بطرابلس ورای نفور نی عار مله 
لاجل ميله الى الدولة المصربة فاشار عليه ان مد سجودا محلب فقصده عة 
نصر بن سدد الملك إن منقذ فاحضره مود وكان قد جلس فى حلسه وام 
احضار الشراب فشرب أقداحا ثم قال ارفعوا الجر فان ان بوس ححضرنی 
تدحا وف ای أن اهه جانزة سنبة فان كان ااشراب فى جاسى قل وهه 
وهو سکران فرفع [احر] و حضر لار او الفشان فانشده فصد له الممة 
اتی اولہا [طو:] 

تفوا فی القلی حیث تتم نذا ولا قتفوا من جار ا حم 


وهى قصردة طويلة احسن فا كل الاحسان وذكر اشارة ان منقذ عله 


شصده فقال 
E‏ راسا LL‏ اا دراك EY‏ اول ہلا وانعًا 


فوهب له الف دار ذهبا فى صينية فضة و جعاما له رسما عاله فى كل سنة واحتفر 


ا حدق حاب اءه ابو الفتبان فقال هذه اعمال جز عا ری وذو الاکتاف 


ر ید يډ پش 


فقال مود ما کان الامیر ابو امسن سقذه حتی زدته 


1. Plus haut, p. 18, nole 4; p. 19, et Hammer, Literaturgeschichle der 
Araber, VI, p. 1135. 
2. Motlu par conjecture; voir plus haul, p. 19, nole 1. 
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r)‏ ۰-10 101 .01 .0 وكان سددد الملك بن ملقد قد وفد على شرف 
الدولة' ولزل معه على حاب وکان شرف [الدوة] قد عنم على الرحيل عن 
IO‏ من الشجر وءصابرة اهل حاب وغات الاسسار عندهم 
حى سار ال سه أرطال بديتار وقرّب سديد اللك ابو امسن بن نقذ 
من سور القلءة فاطلع اليه صديق له من اهل الادب فقال له كف اننم فقال 
ل ی ا ر الكامة فاد ان منقذ وهو شلب هذا الكلام فصح 


له أ وے د کلامه ا ود e‏ ا IE‏ ا ووه طول رد له 


عر ہے 2 


پا ر 2 3 N‏ 


فلکہا 

)°^ 04 103 .01 ,م وکان سد د الماك بن منقذ قد عر قاعة الجر 
O EET‏ انَعّب آلارة وضتى عله الى ان راسله واشتراها 
مته واستخافه عل اشباء اشرطما عله ول زل ان منقذ إعده اليل وتاطاف 
له الى ان سل اله صن شيزر للة الاحد الصف من شهر رجب من سنه 
اربعم وسبعین وارسائة ووی له ا منقذ كل ما عاهده عله فتقل ذاك على 
شرف الدولة وحسد ابن منقذ على شر فار عكر حلب مع مود الدولة 


على بن ريش ای شزر وازلوا عاہا فی بوم اة خامس ذى الحجه سنه 


1. C'est Scharaf ad-Daula Aboû I-Makûrim Mouslim ibn Kouraisch Al- 
‘Oukaili, seigneur de Mausil, qui entra dans Alep le dix-huit juin 1080, 
après être arrivé sous ses murs le huil. Il convient de rectifier ainsi 
P. 22,1. 17,el note 4; ef. Freytag, Selecta er historia Halebi, p. XVIN-XIx. 

2. Plus haul, PD. 24. 

3. Manuscril : .ووا‎ 
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اربع وسمن واربعماثة بد مراسلات جرت فل جب ابن منقذ الى ما اللمس 
منه وکان عل بن قریش قد اخذ فی طرمه حصنا لان منقذ قال له افو 
غرنی كةرطاب وكان ابن منقذ قد تأهب للحصار وحمل من الجر الى شيزر 
ما بكنی لمن فبه مده طويلة من سائر الاشياء وحصره عل بن قريش مده 
الى ان وصل شرف الدولة بنفسه قازل على شيزر يوم الاربعاء سلخ الحرم 
من سنة مس وسبعين واربسمائة ثم رحل عا الى حص يوم السبت ثالث 
صر واقام عسكره على شيزر فتطارح ابن منقذ عليه وسر ابته ابا العمساكر 
واعرآته منصورة بنت المطوع واحتّه رفيمة بت منقذ الى حمص فدخلوا عليه 
ull Ese NIE,‏ 


قر من ال 
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I. Biographie F Ousdma 
et Notices sur plusieurs émirs Mounkidhites, 
par Adh-Dhahalbi. 


Schams ad-Din Aboû ‘Abd Allêh Mohammad ibn Ahmad ibn 
‘Olhmûn ibn Kûymûz Adh-Dhahabî At-Tourkomûnî Al-Fûrikî 
Asch-Schêli i naquîlù Damas eı rabî second 673 (oclobre 1274) 
et y mourul en dhoû ’l-ka ‘da 748’ (février 1348). Ce polygraphe 
avall réuni une partie de ses notes prises dans sa vasle lecture 
sous forme d’obiluaires classés année par année. Lélendue des 
arlicles diffère sensiblement, comme on le verra par les quelques 
exemples donnés ci-dessous. La place qu"il a, par exemple, 
accordée ù Ousûma dans l'année 584 est hors de proportion 
avec les paragraphes condensés el resserrés consacrés ù d'autres 
personnages d'égale importance. Il y a lù un défaut de compo- 
silion, İl y a Jù aussi une marque évidente de parlialilé et de pré» 
férences. 

Pour élablir les lexles qui vont suivre, j aieu ù ma disposition 
deux manuscrils : 1° le volume, coté autrefois 753 de l'ancien 
fonds arabe, aujourd’hui 1582 °, de la Bibliolhèque nationale cue 
Je désignerai par la lellre B; 2° le manuscril Orientalia Š2, 


1. Ibn Schoubba, Tabakdt asch-schûf iyya (manuscrit 1763 de Gotha), 
dans Adh-Dhahabi, Liber classium (éd. Wiistenfeld’, II, p. tt (cf. ihid., 
Ill, p. 68-69), et dans Wiüstenfeld, Die Academien der Araber, p. 121; 
cf. Ibn Schûkir Al-Koutoubi, Fatwdt al-wafayit, 11, p. 183-184 ; Wüsten- 
feld, Die Geschichlschreiber der Araber, Pp. 173-174. 

2. Slane, Catalogue des manuscrits arabes, p. 499 a. 
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aujourd’ hui MDCXL du Musée Brilannique ° où je n'ai éludié 
que la biographie d'Ousûma et qui sera indiqué par la lellre C. 


£ بي 
)B, f01. 13 v°-15 v°; C, fol. 16 ve19 r}‏ اسامە بن عرش بن على ن 
مقلد بن نصر بن منقذ الامير الكير جد الدين مؤد الدولة ابو المظفر الكنان 
الشيزرى الاديب احد أبطال الاسلام » ورتس الشعراء الاعلام > ولد بشزر 
فى سنة مان وعانين واربعمائة وسمع سلة لسع و اسعان نسخة ابن هدبة من 

بد ق ب ۱ م 

على بن سام السنبسى سمع مله ابو القع بن عسأكر الافظ واو سعد بن 
السمعانى واو المواهب بن صصرى والمافظ عبد الغنى وولده الامير ابو الفوارس 
ص دف والہاء عد الرحمن وشہس الدن عرد ٺل عد الكافى وعد الصمد 
ان خليل بن مقلد الصائغ وعد ااکرے بن نصر الله بن اى سراقة واخرون 
وه شعر روق وشحاعه مشهو رة دخل دار مصر وحدم ا ف ایام العادل 
بن السلار ثم قدم دمشق وسكن حماة مدة وکان ابوه اميرا شاعرا مجيدا ابضا 
وقال ابن السمعانى قال لى ابو المظفر أحفظ أك من عشرن الف ست من 
عر الجحاهلة“ ود خلت قدا وقت حار به دیس واللة د الله وازلت ا لجاب 
الغرنى وما عبرت الى شرقما فقال العماد الكاتب" مود الدولة اعرف اهل 
Rieu, Catalogus, p. 739 Db.‏ . 
Bet C ûqs® gl, reclifiés d'après p. 571, |. 3 et 4‏ . 
Sur ces auditeurs dQ Ousûma, voir plus haut, p. 319.‏ „ 
Cf. p. 49, note 2.‏ . 
P. 150, 152, 406.‏ . 


. ‘Imûd ad-Din, Kharîidat al-kas:', dans les Vouveauz mélanges orten- 
(aur, p. 122-123 et 145. 


د ن ن چ O)‏ © 
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ته فى الحسب » واعرفمم الادب »> وجرت له نبوة فى ابام الدمشقيين وسافر‎ 
الى مصر فاقام بها سنين فى أيام المصريين ثم عاد الى دمشق وكنت اسمع بفضله‎ 


واا باصمان وها زال بنو منقذ »الى شيزر الى ان جاءت الزازلة فى سنة نيف 


ومسان وجسمائة فخربت حصلا ء واذهيت حسلا »> وتملكها نور الدين 
واعاد ناءها فتشعبوا شما » وتغرقوا آیدی el‏ 
وة نه ونظمه ء يلوح فى كلامه أمارة الاماره ويۇسس PEE‏ 
ا ل ا ر ا مشارا اليه بإلتعظم ٠‏ الى ايام ابن 
ر حزما تی أخذت شبزر من اهله ۰ ورشقہم ا 
ازءان بنله » ورماء المحدثان الى حصن کنا مقا با فى ولده » مؤلرا بل ها 
على بلده > حى اعاد الله دمشق الى سلطلة صلا الدين وم بزل مشغوفا 
و مسترا باشاعة نظمه وره » والامي عَسّد الدولة ولد الامين «ؤبد 


الدولة جاسه ولدعه فطلبه الى دمشق وقد شاخ فاحتممت به وانشدی لفسه 


فى قلع ضرسه. lz‏ 


2E‏ م وور م 


آله سذ تصاحينا غين بدا لاظرى افترقا فرقة الابد 


رر 
سا 


قال الماد و٠ن‏ عرب ما اتی لى آنى وجدت هذن البتين مع اخر فى 


1. Plus haut, p. 64, 316. 
2. B عى‎ . 
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دهوان آى الحسان احد بن مي الرقا,' اتوق سنة بان واريعين وخسمائة 


وهی“ ) [بسط] 
وصاحب لا امل الدهم حه يس للفى واجى ضره سدى 
ادیالی‌القا تەن می‌وهن‌بصری ومن تلادی ومن مالی ومن ولدی 


اخلو من ال لو جه ٠داده‏ زاد القصر مدد 


ع ل رین . E‏ 
والاش.ه ان ان مار احخدها وزاد عاہ ما ولاسامه ف صر س اخر [ سبط ] 


ایی حاحب عن کل دی نظر ته الد اسر خلاقه 
م ر ر م 


م 


اش ر ۶ مم م رم ۹ے ٤‏ م و 
حتی اذا رای قابلته فقتىی حاؤه وایای* ان افارةه 


که 


وله [سریح] 
ر ر یے ۶ یی م ر یا 2 2 2 
وصاحب صاحنی ق الت حی ردت ردا المشب 


7 ر 


ل تین حولا ولا باوت من آخاوقه با ر 
ااي اده وهن ذا الذى محا وط الدهم بظهر الغب 


9 2 7 o £ 9 


ر 


1. Lecture douteuse; B bbjll ; C sans ce mot. 

2. ‘Imûd ad-Din, dans Aboû Schûma, AKîilûb ar-raudalain, 1, p. 264, 
1. 19-25. La mort (Ibn Mounir aurail eu lieu après 550 de 'hégire (1155 
de notre ère), d'après ‘Imûd ad-Din lui-même dans la Kharidat al. kaşr 
(manuscrit 1414 de ancien fonds arabe), fol. 1 v°; cf. Dozy, Catalogus, 
IT, p. 242. Ibn Khallikûn (Biographical Dictionary, I1, p. 141) hésite entre 
541 el 548 (1152 et 1!53 de notre ère). 


لیا 


3. Pour “lly; cf. Sacy, Grammaire arabe (2° éd.), p. 494. 


ت 
‘Imûd ad-Din, Aharidat al-kaş”, dans les Nouveaux mélanges orien-‏ .4 
taux, p. 123, avec un cinquiètme vers.‏ 
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وله' 


قالوا ته الاربعون عن الصى 


٤‏ حار فى ليل الشاب فداه 


سے 
یت 


واذا عددٹث سی. 2 E‏ 


وله ف الشب 
انا کالای اا هی عبره 
وله 


انظ الى لاعب الشطر ممما 
کالمرء پکدے للدلیا ومجمەما 


[کمل] 


r 2⁄2 ونب‎ 


[کامل] 


شرت له ادى الصاح ذواا 


[ يط ] 


مغالبا مم بد الع وو 


ی اذا مات خلاها وما فا 


وله الى الصا طلاثع ن رزك وزو مصر یله تسر اهله الى الشام وكان 


الصال بن رزيك بتوقع رجوعه الى مصر" 


ر و و و با م ر 
انکر هم الود ان صدوا وان صد فوا 


[ سط ] 


ان الكرام اذا استعطفتم عطفوا 


1. ‘Imêd ad-Din, Aharidat al- rası’, dans les Vouveauzr mélanges orien- 


laur, Pp. 123-124. 


2. La leçon pgx&# me paratl préférable ù »g*# que j’avais autrefois adopté 


d après le manuscrit. 
3. Vers traduil, p. 1. 


4. Imêûd ad-Din, Kharidat al-kasr, dans les Nouveaux mélanges Orten= 
duz, p. 133. Ces deux vers sont TT plus haul, p. 390. 
5%. les vers sont inédils; le sujel auquel ils se rapportent est relalé 


plus haul, p. 269-270. 
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ولا ترد شاف الآ هواك لمم 
ا <٧ره‏ القاب وال طاط دارهم 


و 9ے ر 3 2 
فارقتكم کر ھا وااقاب حرنی 
ت ر و 
ولو او صت بالد ا عست وهل 


و ګ غ و 
ولست ما بای الزمان به 


ا 


7 ا سات ت لاص E‏ 4~ س 


الصا ااہادی اذى ا 


رو وو عر 


ملك اقل عطااء الغنى فاذا 


2 9 ګر 9 
سوت ای رهده" الد ہا بز خرفم) 
ټوو 


فيا ن الاس OE‏ 


3 2 ّم ر ب 


فاجابه الد اط وكان يد النظم رحه ال 


آداك الغر محر ما له ll‏ 


سے 
ا 


سول ا آتانا ll.‏ ) 


« pour les diffamalions ». 


فال di. lL‏ و 


2م 9 ر ر3 
, 


ٰ صقب ب الدار لکن ا الکاف 


ر3 
ان ١‏ ل ءوض مکم ولا داف 
وى غن ديس الرض الصدى 


رر 0 


کل الورّی ارزایا' دم هدقف 


: 


ن ٥ن‏ 


CIE‏ لاف 
ل او 
اداك مله فادنى حظك اللرف 
E CL‏ 
ON‏ 


و رو مر و 


92 ر ر ۰ 1 
فی دسته فکاد ا ف 


م 
. َ6 و و ور و 
‌ 
و ق 


رر 
هذا کتاں ب 


1. B lly jl (ful siguilierail : 


.رة 5 24 


[ سط ] 


3. Héponse où metre el rime Sont avec inlenlion conservés; voir plus 
haut, p. 288, nole 4; 290, note Û; 294, uote B3. 


ر رو ار رور 


4 &C ;طىف‎ p‌cuا-etr€‎ م0u‎ ٣۲ .طف‎ 
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وو وتو ر و 


أا ذکرناله ' عد ادن" 6 شوق دد مله الو جد والاسف 


ا من جفال)ا ولو قد شا کان الى جانا دون اهل الارض سعطف ' 
چ ا 
ولاسامه ۰ [ سط ] 


مع الانين عاث الضف ی جسدی ا ر راا ی 
اذا ڪتت فخطی «ضطرب ڪڪ خط ص تعش الكفان ص عد 
فاب لضعف بدى عن حلا قلما من بعد حطم الةنا فى اة الاسد 
وان مشيت وفى كن الصا اقات رجل كالى أخوض الوحل فى الل 


£ 


فقل لمن تى طول مدته هذى عواقت طول العمر والمدد 
ولما قدم من حصن کفا على صلا الدین قاں ' [متقارب] 


مدت على طول عمرى العا وان كنت أكزت فه الذلل 


لای حيبت الى أن لقيت بعد المدو صدا حا 
وله ) [ ەل[ 


1. B So. 

2 Madjd ad-Din, surnom honorifique d’Ousama; voir plus haul, p. 4 
et 383. 

3. Nous n'avons qu'un fragment de cette poésie qul, d'après la marge 
de Û, élait longue. 

4. Ousûama, Autobiographie, p. 122; Lure du bûton, plus haut, p. ö3L; 
traduction française, p. 357. 

ö5. Aboû Schûma, AKildb ar--raudatain, I, p, 264, 1. 13 et 14; traduction 
plus haul, p. 363-364. 
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م و2 و Ll‏ 


لا تمر جلدا على جرا و ی ا ا 


واعر اك e O)‏ طوعا والا عدت عودةَ راغم 


وعندی له جلد ' خب فیه ا رى من الاهوال قال“ حضرت من الصاقات 
ETT‏ أخطارها را ی ر ا وار آلا 
ان حمس عشرة سنه الى ان بلغت مدی التسعان وصرت من المحوالف u‏ 
لزل ٠‏ وعن امروب معزل ‏ لا عد لم ولا ای داع مل بعد ما کت 


اول من سی عله الخناصر ُ واکر العدد لدع الكار 6 اول 4 ر 


الستجقة عند حل العا ب » واخر جاذب عند الولة لجاية الاعقاب [كامل] 


ا 1 وببايه الزمان 
واسكمااححمت‌عن‌خوض الردی فى المرں يشهد لى بذاك النصل 
لكل قضة الله أخرلى الى الى الموقت لى ما ذا اش 
م أخذ بعد ما حضره من الوقعات الكار قال من ذلك وقعة كانت ننا وبان 
الاسماعىلىة فى قایه رر 1 ونوا على ا حصن ف سنه سبع وجمسمانة » ووقعة 
0 بان عسکر حا وعسكر مص فى سنة مس وعشرن وحسمانه › ومصاف 
Ce volume d@Ousûma était (videmment un exemplaire de Autobio-‏ .1 


graphite ; voir plus haut, p. 405, note 1. 
2. Traduction francaise, plus haut, p. 405-401. 
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على تکریت بین اتابك زنک بن افسنقر وین قراجا صاحب فرس' فى سنة ست 
وعشرين » ومصاف* يبن السترشد إالله وين اتابك زنکی على بغداذ فى سنة سيع 
ا را روا وای دع ق ب 
مان وعشرين » ومصاف على رفية بين الابك زنك وبين الفرنم فى سنة احدى 
وثلائين » ومصاف على قنسرین ين اتابك وين الفرع م يکن فيه لقا فى 
سنة انين وثلاثين » ووقعة بين المصربين وين رضوان الولشى سنة النتين 
واربعين ٠‏ ووقة بين السودان بمصر فى أام المافظ فى سنة اربع واربعين ء 
ووقعة كانت بين الملك العادل بن السلار وين حاب ابن مصال فى السنة ء 
و وقعه ابضا بان اتحاب العادل وبين ابن مصال فى السنة ايضا بدلاص ٠‏ وفتة 
قل فما العادل ن ااسلار فى سنة مان واربعين » وفتنة قتل فا الظافر واخواه 
وان عمه فى سنة تسع واربعين ء وفتنة المصريين وعباس بن اى الفتوح فى 
السنهة ء وفتلة اخرى بعد شهر حان قامت عله الحند ء ووقعة كانت ننا وان 
الفرنم فى السنة » ثم أخذ يسرد تجائب ما شاهد فى هذه الوقعان وبصف 
فېا شجاعته واقدامه رحه الله > وقد ذکره محی بن ای می فی تار 
الشمة" فقال انی ایی ٿال اجتمعت به دفعات وکان اماما حسن العقيد: 
الا اه کان دارۍ عن مضه وطهر ال روان فه ا o‏ 
الف وبصل فقراءهم ویعطی الاشراق وف كتا منا التأرع اللدرى 

1. B el C we; voir p. 406, note 3. 


2. Cetle bataille omise dans B. 
3 Plus haul, p. 403-404; voir surtout Pp. 403, note 3, 
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مع فه اسماء من شهد ندرا من الفر شان ' وکتاب اخار اللدان فی مدة 


ر وديل على خر دة القصر. للباخرزى ' وله ديوان کر“ ا وی 
بلة الثالث والمشرين من رمضان بدمشق ودفن ف سیون عن سبع 
و تسعان و 

(“B, fol. 45 v°, ù année 589)‏ ميارك ن کامل ن بإ ن على ن نصر 
ان منقذ الامير سيف الدولة ابو الميمون الكنانى الشزرى ولد بشزر سنة 


ست وعشرن و مسمانة وسح 5E‏ فللا من انی حفص امانشى روی عله 


1. Plus haut, p. 335. 

9. Plus haut, p. 331-332. 

3. Adh-Dhahabi fait évidemment confusion entre l'ouvrage de ‘Imûd 
ad-Din inlitulé Kharidat al-kasr et qui est, comme Yanthologie présumée 
d'Ousûma, un supplément èڑ‎ |4 6م!1 "1 » دميه القصر « وعصرة اهل العصر‎ 
du palais et le suc des contemporains », par Aboû ’l-Hasan ‘Ali ibn Al- 
Hasan ibn ‘Ali ibn Abi ’t-Tayyib Al-Bakharzi, assassiné ù Bûkharz, chef- 
lieu de canton situé entre Nisaboûr et Hérat, au milieu de année 1075. 
Sur lui, voir Yûkoût, Mou dja, I, p. 458 (Barbier de Meynard, Diction- 
naire de la Perse, p. 14-15) ; Ibn Khallikdan, Biographical Dictionary, I, 
p. 323-324; Hûdji Khalifa, Lericon bibliographicum, 111, p. 238, n° 5136; 
Hammer, Literaturgeschichte der Araber', VI, p. 595 et 871; VIL, p. 11064; 
1297-1298; Wiüstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 70-71. Un 
index complet de la Doumyat al-kasr a été publié dans le Catalogus des 
manuscrits arabes du Musée Britannique, p. 265-271. Si Tassertion 
isolée Q@Adh-Dhahûbi est exacte, ce serait un douziètme ouvrage d’Ou- 
sama qu'il conyiendrait d'ajouter a Uénumération donnée plus haut, 
p. 330-339. 

4. Plus haut, p. 336-338. 

5. Plus haut, p. 412-413. 

6. J'ai consacré une notice spéciale ã Al-Moubûrak ; voir plus haut, 
p. 422-431. Aux matériaux que Jj al mis en euvre on peut ajouter trois 
panégyriques en vers d’Al-Moubûrak, par As-Sadid Aboû ’1-Hasan ‘Ali 
ibn Ahmad Ibn ‘Arrûm Ar-Rabaî'!, établi ù Ouswûn et qui y vivait encore 
en 571 de hégire (1175-1176 de notre ère); cf. Imûd ad-Din, Kharidat 
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ولذه الامس اسمعيل وقد ولى سيف الدولة اعم الدواوين بمصر مدة وله شعر‎ 
يسر وكان مع شمس الدولة تورانشاه انى السلطان لما ملك الین قاب فى‎ 
مدينة زبید عه ثم رجع معه واستناب اخاء حطان فاما مات شمس الدولة‎ 
حسه السلطان لاله بلغه اله قتل لعن جاعة واخذ اموالهم فصادره وضيق‎ 
عله واخذ منه مائة الف دنار وذلك فى سنة سبع وسبعان و‎ 
الاسلام طغتكن الى الين تحصن الاميى حطان فى قلعة وعصى فخدعه سيف‎ 
الاسلام حتى نزل اليه فاستصفى امواله وسجنه ثم اعدمه وقبل أله اخذ مله‎ 
سعين غلاف زردة ملوا ذهبا توقى سف الدولة فى رمضان بإلقاهة‎ 
عد الرحهمن ن محمد بن شد ن عل‎ 8, 01.196 v°, ù "année 600) 
ان منقذ الامير الك شمس الدولة ابو الحرث بن الامير جم الدولة الكنانى‎ 
الشيزرى واد بشيزر سنة ثلاث وعشربن وخسمائة وسمع بالثغر من انى طاهم‎ 
السا وهو الذى وجه صلاح الدين فى الرسلية الى صاحب المغرب وكان اديبا‎ 
الما نسلا شاصرا حسنا مترسلا من بيت الشجاعة والاصة‎ 
. 
صهف ن اسامه بن ص شد بن على‎ )8, 01. 205 ve, a "anne 613) 
ان مقلد بن نصر بن منقذ الامير العا مقدّم الاصاء مال الرؤساء عضد‎ 
الدولة ابو الفوارس بن الامير الكير مود الدولة اى المظفر الكنانى الكل‎ 
al-kaşr (manuscrit 1374 de ancien fonds arabe), fol. 166 vo-167 r; 
170 vo; 173 ro et vo; Dozy, Catalogus, Il, p. 270. 


1. Ma notice sur 'Abd ar-Rallmûn s’étend de la page 444 ù la page 405. 
24. J'ai parlé de Mourhaf plus haut, p. 415-421; p. 464, note 2. 
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الميزرى احد الامراء المصريين واد بشيزر فى سنة عشرين وخسمائة وسمع 
من ابه روی عله الزک النذرى والشماب القوصى وکن مسا معمرا شاص| 
کوالده وقد جم من الكتب شيا كثرا وكان ملح الحاضرة توق رحمه الله 


فی انی صفر 


10 
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APPENDICE 


LA RHÊTORIOUE D’OUSÃMA 


Mon volume était terminé, lorsque, après une longue altente, 
J at enfin reçu de Berlin le manuscrit 134 de la seconde collec- 
lion Welzstein, contenant la Rlıé¢lorique dQ Ousãma'. Avec les 
longues slalions de la voie diplomatique, il avait mis plus de 
quatre mois û parcourir la distance entre le prêleur, la Biblio- 
lhèque royale de Berlin, que je remercie de m’avoir consenli 
cette communication, et emprunteur, la Bibliolhèque natio- 
nale de Paris, où j’ai été aulorisé ù travailler, même pendant 
les vacances de Pûques, alors qu'elle est fermée au public. 

Pour grand que fûl mon désir de ne point relarder cette pu- 
blication si longtemps ajournée, je n’ai pas su résisler au désir 
de faire connaître, au moins par quelques fragments, Touvrage 
s1 gracieusement mis ù ma disposition. Ces exlrails nuraienl dû 
occuper la première place parmi mes Texles arabes inédits. Ils 
ont élé rejelés bien Join d'eux, comme un supplémenl inespéré; 
ils s’ajoulenl ù la Vie TOusdma, comme un appendice qui ¥ a 
pénétré par effraction entre [Index alphabélique et la Table 
des matières. 

Le manuscrit de Berlin, auquel j'ai emprunté sept des qualre- 
vingt-quinzechapilres dont se compose la Rhétorique d'Ousama, 
mesure 0",17 de hauteur sur 0",16 de largeur. Il comprend 


1. Plus haut, p. 330-331. 
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219 feuillels, dont 20 d'une main plus moderne, pris sur un 
aulre exemplaire et destinés ù combler les lacunes du manu- 
scrıt principal. C'est ù ceux-ci que se rapporte la date donnée 
dans la souscriplion : premier tiers de ramadûn 1170 (fin de 
mal 1757). Le reste a été écrit avec beaucoup de soin et de 
compétence, sagement el largement vocalisé, vers 1550 de notre 
ère, d'après les indices du papier, de Pencre et de la paléogra- 
phie, Chaque page ã neuf lignes très espacées. 
Voicı la liste complète des chapitres. On jugera de leur éten- 
due si arbitrairement inégale par Vindication des feuillets du 
manuscrit, où commence chacun Jeux. A une courle doxo- 
logie * et ù la préface concise sur les devanciers de auteur, 
qui a élé publiée anltérieurement , succèdent la table des cha- 
pilres (fol. 1 r°-4 v°), puis les chapitres eux-mêmes dans l'ordre 


sulvant : 


اب التحنس ]11 ۲ 5 .۴۵1 ,باب احناس التحنيس اب التحنيس المغار | 
اب نیس 1۷ v٠‏ 8 .۴۵1 بإب جيس الصحيف 111 ٠٠‏ 6 .1ه ,المماثل 
باب ]¥ vy:‏ 12 .ا0 ,ات مجناس التدر ف fol. 10 yo; V‏ ,التحر ف 


باب ۷111 ۳ 20 .۴۵1 ,باب جنس المکس ۷11 ٠;‏ 16 .ا0] ,نیس ار حیع 


1. Le commencement de la doxologie est conforme ù ce qui a élé 
imprimé, d'après la rédaction abrégée conservée ù Leyde, d'abord par 
M. Dozy, Catalogus codicum orientalium Bibliothecte Academie Lugduno- 
PBatave, 1 (1851), p. 123; puis par M. J. de Goeje el M. Th. Houtsma 
dans la seconde édiltion du même Catalogus, I (1888), p. 152. 

2. Page 33l, première colonne de notes. Chacun aura corrigé de 
lui-même (l. 4 el 7) les lettres cassées dC رعwll‎ el jiakl. Ajoutons que, 
pour la ligne 8, le manuscrit porte Jطblallg‎ alk laş ; je proposerais de 
11e کتاب الحالی والعاطل‎ » Livre inbitulé : Lorn et le simple », n 6tait la 
lecture JlÈl, certaine dans Hûdji Khalifa, Lezicon bibliographicum, V, 
p. 79, n° 10084. 
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باب × ٠‏ 25 .۴۵1 ,باب طقات التطيق ×1 ٠;‏ 22 .۴01 ,جيس التكريب 
اب التردد ا v°; X11‏ 33 .01 ,باب العکس 1× ;° 29 .1] ,الاستعارة 
باب الاحتراس 1۷× ۷° 39 ٤٥1.‏ ,بإب التتمي 111× ۴٠1. 38 ٠;‏ ,التصدرر 
.1 ,باب التعليق والادماج f01. 42 °; X1‏ ,اب التنکت ۷× ;° 41 .01ا 
f01. 47 v°;‏ ,اب اللقسي fol. 47 r°; XVI‏ ,ا gillر4 XVII‏ ;° 44 
باب ×× ;۷° 50 .۴۵1 ,باب التطرر ×× ۷° 49 .1ه ,باب التحزية ×1× 
باب 111×× ;۷ 59 ۴٥1.‏ ,باب الاستطراد 11×× ;۲° 57 .[۵] ,التفسرر 
باب ۷×× ;۷ 66 .۴۵1 ,باب الاعاق 1۷×× ;۷° 64 ۴٥1.‏ ,الاستخدام 
اب ۷11 ×× ;° 69 .۴۵1 ,باب الاتغاق والاطراد 1× ;۷° 68 .1۵1 ,التوهیم 
,باب التجاھل ×1 ×× ;۷° 72 .[۵] ,باب التشعیب ۷111 ۸× ;۲ 71 .۴۵1 ,التوشیےح 
,باب المالغة 1××× :۷ 79 .۴01 ,باب الكنابة والاشارة ××× ٠°;‏ 74 .01) 
رباب الترصیع 111××× ;۷ 89 ٤1.‏ ,اب الازدواج f01. 84 ٣°; ×X×11‏ 
باب ۷××× ;۷° 96 ٤۵1.‏ ,باب الرجوع والاستتاء f01. 93 „°“; XX×1¥‏ 
XXX 1‏ ;° 100 .01 ,باب التذيل ۷1 ××× ٠°‏ 99 .1ه ,الى والجحود 
f01. 103 ۷;‏ ,باب المقابلة والتشطر XXX1‏ ;° 102 .01 ,باب التسه 
X11‏ ;° 105 .01 ,باب الاعتراض 1× ;۷° 104 .۴۵1 ,باب التطرف XXXIX‏ 
f01. 107 °; XL‏ ,اپ الاعاب 11× ;۷° 106 .۴۵1 ,باب الانسحام 
;° 114 .01 ,اب الاقام X۷‏ ۷° 108 .01 ,باب الظرافة والسهولة 
f01. 116 °; X1‏ ,باب امشو ۷1× ٠;‏ 115 .۴۵1 ,باب الغلط X1۷‏ 
.بإب التطبيق ¢ڵ0ض La table des maliêres‏ . 

. La tahle م0۲٥ .باب التصدر‎ 


. On lit dans la table ,باپ التبليع‎ cC est-a-dire .باب التبليغ‎ 
„. Chapitre omis dans la table. 


.باب التشطير : ٥1اة1‏ .5 
.بإب الس4وa‏ : Table‏ .6 


حم حح پټ 


in 


1 
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اڀ r; XIX‏ 1 .0 ,اب الفساد X1۷111‏ ۲° 119 .۵1 ,باب التفر بط 
.1 ,باب التضق والتوسيع والمساواة ر[ :۷° 125 .إن ,المعارضة والناقفضه 
.1 ,باب الالتحاء والمعاظلة ]1 °١‏ 129 .۴1 ,باب المحين 1را ;۷° 127 
باب الرشاقة والجہامة 1۷ ٣٠‏ 132 .[0] ,بإب النادر والبارد 1111 ٠;‏ 131 
اب التكلف 11۷1 ;” 134 .اه) راب الفك والسبك ۷ f01. 133 ٣‏ 
LVI]‏ :° 136 .01 ,اپ الرذالة والرالة L۷11‏ ;° 135 .01 ا 
باب LX‏ :° 137 .01 ,باپ احالف ×11 ;° 136 .01 ,باب القوة والرک که 
باب X11‏ ;° 7 .ا۴0 ,باب التاقض 1×1 ,* 146 .ا۴0 ,الطاعه والعصيان 
.1 ,باب اتلم LX‏ ;° 148 .01 ,باپ الث LX‏ ;° 148 .01 ,الةلب 
باب الاسہاب ۷1× ۷٠:‏ 150 .اه۵] ,اب العسف والتخلط 1×۷ ٠٣;‏ 149 
r: LXVII‏ 153 .01 ,باب الانتکاث وااتراجع L111‏ ° 152 .01 ,والاطاب 
154 .01 ,اب السرقات الحمودة والمذمومة ما نمل الطويل الى القصير 
اب شل الرذل ×× ;۷۶ 155 .۵1 ,باب ل اللةظ الرسير الى الكثير ×1×1 
fol S7r;‏ ,باب قل الحزل الى الجزل XX!‏ :° 156 .ا0 ,الى الجزل 


1.۸11 .إ0] ,باب قل الجزل الى الرذل‎ 159 ٠٠; 1×× )11 ,اب الهدم‎ 01. 159 ۷٠ 
1X1۷ ,اب التکرر‎ f01. 161 °; LXXV ,اب اة‎ o1. 103 ve: XXI 
,اب الالتقاط ۷11 ××1 ;۷° 01.169 ,باب الانصراف‎ 01. 170 re: XX 
,بإب فضل السابق على المسبوق‎ ۴01. 171 ٠° 1××1× باب رجحان المسوق‎ 
,على الابق‎ 01. 171 v^; [XXX ,باب التتقل والتخفرف‎ ۴۵1. 172 ٠ 


1X5 ×1 ,اب اقل 11× ××1 ;۷ 01.172 ,باب التقصير‎ 01.173 °۰ XXX 


. Ainsi dans la lable ; le texte donne pour tilre seulement فuعll‎ l. 
. Table : .بإب بقل الطويل الى القصر‎ 
. 1ةطا٥‎ : .باب تقل القصبر الى الطويل‎ 


. Tilre omis dans la table. 


حا وم بل ج 
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,اب الکشف 1×××1۷ ;۳ 180 .۵1 ,باب الحذو‎ ]٥. 180 ۰; LXX۷ 
باب السابتق واللاحق والتداول والتناول ۷1×××] ۳ 182 .۵1 ,باب التوارد‎ 
f01. 183 ۷: 1XX× ۷11 باب الل 1×××۷111 ;۷ 186 .1 ,باب التضمان‎ 
بإب التلطف )× ;° 208 .ا0 ,باب التفقیر ×1×××1 ۲° 188 .01 ,والعقد‎ 
.ا۴0 ,والتولد‎ 208 °; X1 بإب 11× ;۳ 209 .ا۴۵ ,باب المادى والمطالم‎ 
,الاواخر والمقاطع‎ 01. 210 ٠°; X11 ,باب التخاص والخروج‎ 1. 211 
X01۷ .ا0 ,باب التعليم والترس‎ 211 ۷; X۷ وباب المديب والترترب‎ 
fol. 214 v°. Cette nomenclalure des lermes techniques, ex pliqués 
par Ousãama avec une grande richesse d'exemples poéliques û 
l'appui, complétera, ce semble, sur plus d'un poınl la lisle alpha- 
bétique du Tarifdt el le vocabulaire dressê avec une parfalle 
compélence par M. Mehren . 

La Rhélorique d’Ousûma avail échappê aux investigallons 
heureuses de M. Mehren, bien que, dès 1851, elle eût élé signa- 
lée par M. Dozy*, qui, « pour meltre ù même le lecteur de juger 
le caraclère du livre », a publié comme spécimen le premier 
chapilre de labrégé conservé ù Leyde. Les NOUVeAUX édileurs 
du calalogue, MM. J. de Goeje el Th. Houtsma, onl reprodult 
ce même passage . La comparaison du lexle complet avec le 
texte écourlé dénıontre ce que Je prouveral daus unc notle par 
un argument parallèle, que les coupures pratiquéces ont enlevé 
environ la moitié de ouvrage. Les citations du Coran semblenl 
avoir élé toul particulitrement objel d'une exelusion sysléma- 
tique. Quant ù exemplaire de la rédaction primıilive, {ul se 


. باب التداول وانتناول : Table‏ .1 


.باب التلطف والتوليد : اط1 .2 

3. A. F. Mebren, Die Rhetorikh der Araber (Kopenhagen, 1853), 
p. 220-250. 

A. Dozy, Catalogus, 1, p. 123-124. 

5. J. de Goeje et Th. Houtsma, Calalogus, I, p. 152-158. 
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irouve au Caire et duquel émane peul-être celui de Berlin, je me 
contente de rervoyer ù ce que jen ai dit précédemment *. 

Jal choisi, alin de donner une irlée exacle (le la marche 
sulvle, du système adopté, de érudition déployée par Ousûma, 
les chapitres IV, VIIL, XXVII, AAA, LIX, LXVII et LXIX de 
son manuel. La brièveté de XXXIX me l'a fait insérer pour morı- 
lrer le vice de la composition. Pour le reste, tous les chapitres, 
arbıtrairement courts ou longs, prêésenlentl un même caractère : 
jamais philosophe ne sult se soustraire û influence de Tair am- 
biant pour respirer dans une atmosphère factice au même 
degré que notre rlıéloricien oublieux de son passé, fermant les 
yeux û ses misères présenles, indifférent pour ce {ue lui réserve 
sor avenir. Sa personnalité remuante s'est dérobée pour aboultir 
al étude calme des procédés, des formes et des règles de la 
Ppoésıe, devenue pour lui non plus un art, mais une science. En 
dépit du titre que le copisle a mis en lêle, « [Original sur le 
slyle original », rien ne dénote une lenlative individuelle dans 
ce recueıl de définilions claires, accompagnés d'exemples puisés 
aux SOurces poélifues les plus pures. Ce Juxe de cilalions pour- 
ralt lui-même êlre revendiqué par les spécialistes anlérleur's, 
consullés avec profit et énumérés dans Ja préface, auxquels est 
reconnu « le mérite d'avoir innové », landıis que auteur ne 
réclame pour lui que « le mérite d'avoir marché û leur suile ». 

Et, comme Ousûama ne fait rien û demi, ni dans Forgueil, ni 
dans la modeslie, il s’efface avec un renoncement si absolu, il 
se renferme dans son rûlè de compılalteur avec une résignalion 
s1 entière qu'il disparaît de son euvre el qu'il ne s'y manifeste, 
n1 par une allusion ù un événement de sa Vie, ni par un vers 
délaché dune de ses poésies. Si sa Rhétorique nous étail parve- 
nue sans lilre et sans nom d'auteur, rous n’aurions pas réussi 
a soulever pour elle le voile de l'anonymat. Son identilé n’'au- 


1. Plus haut, p. 331, et note 1 de cette même page. 
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rait pu être reconnue d’après aucun indice. Nous n'aurlons pu 
deviner que la dale approximative, le grand-père d'Ousûma, 
‘[zz ad-Daula Sadid al-Moulk ‘Alî, ayant été admis ù figurer parmı 
les poèles d'après lesquels onl élé fixes les lois de la rhétori- 
que. Et encore, s’ilestallégué, ce n’esl point que auteur essale 
de se faire valoir par le renom de son ancêtre. Il ne dit mot de 
leur parenlé. Il ne I'appelle pas le Mounkidhile, mals « l'émir 
supérieur » 1, ou plus briètvement « émir » ”. 

Les conlemporains d'Ousãûma ne sont pas mieux parlagés 
dans ses choix. Il les Lienl en suspicion et leur préfère Jes an- 
ciens, les classiques. Il ne condamne ceux qu'il ne cite pas que 
par leur exclusion. Je crois seulement reconnailre son pro- 
fesseur Ibn Al-Mounîra 3 sous la désignation énigmalique du 
« maîlre » (al-oustûdh) *, sans prénom, sans nom et sans sur- 
nom, ellnique ou honorifique. Ce parti-pris évident de passer 
sous silence les meilleurs entre les hommes de son temps semble 
révéler chez Ousûma l'arrière-pensée de laisser circuler son 
trailé de rhétorique sans certifical d'origine. L'émir de Schaizar 
avail-il cru se ravaler en descendant ã exposé de détails étran- 
gers ù sa répulalion comme chevalier de sa race el de sa fa- 
mille et, si je puis ainsi parler, comme diplomate autorisé ? 
Qu'il ail voulu se dissimuler sous des apparences discrètes, Ou 
qu'il ait, lout en ayant pour son livre (des entrailles allendries, 
affeclé de sen désinléresser, que son fils Mourhaf ait trahı le 
secrel si bien gardé parle contenu de eeuvre paternelle, on sS 6- 
tounera de ce personnage ù la physionomie mobile et fuyante, 
aux mailrises égales dans les genres les plus opposês avec Té- 
pée el avec le kalam, aux talents nalurels et acquis réunis 


1. Plus bas, p. 699. 

9. Plus bas, p. 706, T10 et 722. 

3. Plus haut, p. 50-53. 

4. Manuscrit de Berlin, fol. 57 vo, 61 v°. 
5. Plus haut, p. O2. 
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par un rare privilège chez un seul homme, èù Y'esprit si souple 
et si ouvert de toutes parts, ù la nature d’ élite, où se reflétaient 
les qualités et les défauts, où dominaient les ONS de sa 


famille, de son pays el de son époque. 


Paris, ce 22 mars 1893. 
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ت 


(Fol. 10 v°) اب جداس التحر ف‎ ٤ 
اع ان تجنيس التحربف' هو ان بكون الشكل فرقا بين الكلمتين مثل‎ 
قوله [ کامل]‎ 


ع 2 
1 


فليم العبرات فاقوا وملكتم رق فرقوا 


وعا بسب الى الأمير الال سديد اللك* رحه ال [کامل] 
امضى من البض الرقاق لواحظ البيض الرقاق 
ولوافد السمر“ الدقاق لوافد السمز الدقاق 


هذان فى يوم اللقا هذان فى بوم التلاق 


1. Defînitiones viri meritissimi Sejjid Scherif Ali ben Mohammed 
Dschordschani. Primum edidit G. Fliigel (Lipsi®, 1845), p. 54. 

2. ‘Izz ad-Daula Sadid al-Moulk Aboû 'l-[asan ‘Ali, le grand- père 
@Ousûma; cf. plus haut, p. 697. 

3. Manuscrit €1 Marg€ : .الاول السموى‎ 

4. Manuscrit en marge : حlaرll‎ Jl. 

5. Manuscril : قٹاiا.‎ 
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وم وو 


عن وى حق 
[طويل] 


وای ر ا ا مفارق 


وم شاب فی بوم الم اق ارق 


و و وو ور یوو 


ال م الف وقد مات N,‏ ا ای ملم سم وقال بض 


الشعراء وود ل على رل الشعر وقال اللمى تح اللھی 


عند رهه الله 


رو و9 و999 


و مته للقاض ای 


[کمل] 


ور مر ي وق و رر 


ولب وفلب ف يديك معدب وم 


مر وسسرط ر رو ر 
۰ + 
ا بظلت فطرة 
ل " »® 
ور وور يت 
لالحرى 
ر روو م JE‏ ورو 


dl 


و مه 


من الرفق 
من الرفقه 


و ورو 


تشن ومفع 
[ خفيف] 
وعدا دون اَابإ المذاب 
[هزج] 


ےم کے 


واا تولانی 


وأعطانی اعطانی 


1. Manuscrit au-dessus - 


2. Manuscrit au-dessus 
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واخلى ذرعی الده وخلانی وخلای 


فلا عدت الى الغْربة ما كرا المحدددان 


فان عدت لہا یوما فسجای سحالی 


وللموت الوحى الاجحمر القانى القاى 


۸ باب حجنيس الترکیب (٥ں‏ 22 .۴۵) 
اع ان تجنيس التركب' هو أن الكلمة ميكة من کلمتان کا قال الشسخ 


ابو العلا * 


[کامل] 


اباب بی کل بل هون دخو فاك الاب 


ولبعضمم وهو من المعجز الذى ليس مثله 


ورو ومر و ور 
ان تلقك الغربة ف معشر 


5 


فدارم ما دمت فی دارهم 


وأ نشدنی الفقه او السمح ر هه اله * 


2 ر م ر ور g72‏ 


ly d4 2 2 


[سریع] 


تضافر وا" فيك على بفضم 


وارضمم ما دمت ف ار ضہم 


. Mehren, Die Rhetorik der Araber (Leipzig, 1853), p. 155-156. 


1 
2. Plus haut, p. 511; 582, note 3. 
3 


. Manuscrit en Marge : .تظافروا بالظاء اخت‎ 
4. Aboû ’s-Samh Ibrûhim Al-Hanafi avait été le précepteur de Soul- 
tûn, oncle d’Ousama; voir plus haut, p. D04. 
5. Dénominatifs inconnus des lexicographes, tirés des noms propres 
Isma'îl (Ismaël) et Ibrahîm (Abraham). 
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ر 7/7 ر م ا o E‏ بب م وم ا و2 
ما در ٣‏ فق و صر أاذشته y|‏ لدنار دصر ودر 


وتال بض الصالين ما سی الدشار دینارا لاله دن وار ای تصل' به 
اليما واا سم الدرهم درها لله يدر الهم وهذا يشبه قول بعض المغسربن 


أن معی اسم ارھم لاله الاو ر الكفر ومعی اسم عرد عه 
السلام لاله حح الْكَمْرٌ اى ازاله ومد الاان اى بسطه وقول العرب ع 
ن لدار ای عى واندرس ‏ وشعر ای الفتح الستى أكزه من هذا اللاب“ 
وقد تسمه الاس فى ذلك فقال شاعم احمد بن بعقوب [سط] 


. وم یي 2 و و2 رر ت ع‎ 92 | E 
واهف ااصر مثل الللل طرته وصدغه خزری الجنس اولان‎ 
اوليت وصلا فاولانی قطسعته 7 الجراء عا اوللت اولایی‎ 


ولغیره ل[خفيف] 


رو ر 
سا 


ومان تل الفرس ری را ات ا 


اط راه فا حی لاظطراه اودعای انميت e.‏ د 


ر 


آوصلای ال المنی آوصلائی بلامانی التی تبید الامای 


لاصورى ' [ شف [ 
.صل ; Manuscrit‏ .1 


2. Mehren, Die Rhetorik der Araber, p. 155. 

3. C'est-ù-dire ‘Abd al-Mouhsin ibn Mohammad Ibn Galboûn As-Soûrî, 
mort en schawwûl 419 (octobre 1028}, sur lequel on peut consulter 
Ath-Tha ‘ûltbi, Yarîmat ad-dahr (éd. de Damas), I, p. 225-237; Ibn Khalli- 
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رر 


ترك الظاعنون ار لا فلب وعنی 


رر و وو ع 


واذا م تفض دما سحب أجفا 


من الهملان 


ی على ارم فا اجفای 


ووراء الجول أحسن خلق الله خلقا مار من الاحسان 


حل فی اظری فلو فتدشوه 
ولغیره 

شام من يضر غير الهدوى 
وجه الدولة 


ان أُساقا القصار الدو ای 


و مه 

امو د 

ا لك الفدا 
ومنه 

لن سامحنى الدهر 
Literaturge-‏ 


کان ذا لاان ف لانسان 


[رعع] 


و فة ت الاح ا ا( 


]خفيف ] 


واقتحام الاهوال من وفت حام 


[ کمل] 
وانامل من عدم 
[ھرج] 


وخلانى وخلان 


kan, Biographical Dictıonary, II, p. 176-179; Hammer, 


schichte der Araber, V, p. 763-768 et 853. 


۴ ® 
1. Manuscrit : jاغحا.‎ 
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واوطان ب واعطان‎ 


ومه | طویل ] 


7۶ ر ر 


سے 


وتاونی ف اذى م وتخرج فی امری الی ٣‏ لوین 


مهلا ولا مان عل فلغة من الیش تكفیى الى يوم تكفيى 
ومنه [ کمل] 
ای غښال نام عن وصې به وسجوم دمی فی الهوی وصبیه 


97 


| له بحنو على وى ب وخفوق قلى نحوه ولهيبه 


۷ باب التو شیسح (۷° 71 )۴۵١.‏ 
و ان التوشیح هو ان ترد الشیء ا عله عارة حسنه وان کانت 


ڪه 


اطول منه ‏ قال ابن المح [ەنىم] 
واذريون اتاك فى طبقه كلمسك فى رمحه وفى عق 
قد فض العاشقون ما صبع الهجر باوانهم على ورقه 
فان البيت موضوع على اله اصفر وقول المتنى [طویل] 


1. Ces vers sont déja cilés plus haut, p. 700-701. 
2. ManusCril : aغlıh .ع‎ 
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رت 2 ر p7‏ بے / 2 
لاد اذا زار الحسان بغیرها حصی ترما قله للمخانق 


فان الييب كله عبارة عن شه الى بلار ‏ وقد أحسن الازي' فى 


ااعه [وافر] 


وقانا لفحة الرمضاء روض سقاه مضاعف الغيث اليم 


حلنا دوحه فنا علينا حنو الوالدات على الت 
وارشفنا على ا E‏ الذ من المدامة للد 


= 


نىارى الخ ای واحهتنا ححا ونادن لاسے 


/ 


روع حصاه حالة العذارى فلمس جانب المد اظ 


وهدا من قول ارفا [ سيط] 


1. Les mêınes vers, avec des variantes, sont cilés par Ibn Khallikûn 
dans la biographie de leur auteur; voir le texte arabe publié par Slane, 
I (un.), p. 65; traduction anglaise, Û, p. 127 ; cf. aussi Aboû ’1-Fidû, 
Annales moslemici, ll, p. 124-127. 

9. C'est ainsi qu Ousûma, dans sa Rhétorique, désigne le pote de Mau- 
sil As-Sarî ibn Ahmad, surnommê Ar-Ra/fû’ « le rapiétceur », mort vers 
364 de !'hégire (974-975 de notre ère); cf. dans le manuscril, fol. 16% ro ; 
178 ro et v°; 479 ro et vo; 208 vo. Sur As-Dari, voir son dîu'dn con- 
servé dans le manuscrit 1383 de ancien fonds arabe; Ath-Tha‘ûltbî, 
Yalimat ad-dahı' (éd. de Damas), 1, p. 450-507 (notre vers û la p. 491); 
Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, I, P. 557-559; Hammer, Litera- 
turgeschichte der Araber, V, Pp. 744-148 ; VII, p. 1223-1224. Cest aussi 


par I'épithète slajll que ‘Imêd ad-Din Al-Kûlib, dans un passage cıilé 
plus haut, p. 597, 1. 1, caractérise son contem porain Aboû ’1-Hosain 
Ahmad Ibn Mounitr « le rapiéceur », et c’est ainsi qu'il convient de rec- 
tifer le texte de ce passage. Le blûme qu'implique ce sobriquet semble 
avoir été mérité par un poêète qui manquait de serupules dans ses em- 
prunts ù ses devanciers. C'est lû du moins une accusalion que Imad 
ad-Din (manuscrit 4414 de ancien fonds arabe, fol. 1 y°}) dit avoır 


11 
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ربك من شرف الالفاظ منطته 


وللامر سد رد املك رهه الله ' 


2 م 9 


 تیزج ر‎ ee 
هو الود البر اللطيف فان رى‎ 
و مه لغره‎ 


مرو و يسا م 9 


در عام و سه 


و مته 
1 م 
ون راح بد رها ھر 
فر RE‏ 
تحت اطلام ک اعا فضت 
و مته 


در العقود غدبٌُ ماولة المةد 
[طویل] 


رحال قضوا فرض العلى وسفلوا 


به حادث فهر اجام امعجل 


[منىرح] 
ا عن ریاح افاس 


8 رم 9 - 
ود فضت صخا على کاسه 
ر 


[مسرح] 


9 وو ا و‌ 
شاه ف وغا۔ه 


4 4 


اشا ڪاذن وعاه 


عله اصاعم) ذواه 


2 
سے 


[طوبل] 


entendu porter contre Ibn Mounir ù Damas en 571 de Thégire (1175-1176 
de notre ère) par émir Mou’ayyad ad-Din (sic) Ousama Ibn Moun- 


kidh. 


1. émir Jzz ad Daula Sadid al-Moulk Aboû 'l-Hasan ‘Ali, le grand- 
père d'Ousûma, comme déjùa p. 699, I. 7. 

2. Il s’agit de ‘Izz ad-Daula Aboû 'l-Mourhaf Nasr, fils el successeur 
de ‘Alî (plus haut, p. 27-31), oncle d'Ousûma. 
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وال حک فرع الس و صدهہ £ الوم ی فه طف اله 


// 


الى آن بدا ضوء الصبام كاتما جلى لاعن صده بوصال 


۹ باب التطر ف ۴٥١. 104 v٥(‏ ) 
اع أ اطرش" هو ان تكون الكلمة محالة لما قلما وما بعدها او 


مطابقة او متعلقة بها بسبب من الاسباب مثل قول انى مام [سيط] 


السف أصدق انبا من الكتب فى حده الحد بين الجد واللعب 


۹ اب اخالفة (ە» 137 .۴01) 
اع ان الخاانة هو الخروج عن مذهب الشعراء فى أشمارهم وترك الاقغاء 


2 2 


لاتارهم مثل قول تعیب [ کامل] 
رفك صاندة القلوب ولس ذا وقت الزارة فارجى بلا 


در ر ر ت 
ولاس هن ايء د زد اموب على عه اذا زار که ومشل دول ان 


ا 


[ خفيف ] 
م و ت لر وي 2 ر [ 
حعل الد والالوة والمسك صلا لہا على الكانون 


ومعلوم أن الزم على نتن راحتهم او تطيبوا مض هذا الطيب لطابت راحم 


. 1. Definiliones, p. 234; Sacy, Chrestomalhie arabe (2° éd.), Hl, p. 145. 
2. Al-MÜoubarrad, Admil (td. Wright), p. 160. 
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وانما الحسن المححد قول اى القس ' [طویل]‎ 
ال تریانی کا حت طارقا و جدت با طيا وان م تب‎ 


ومن ذلك قول [طویل] 


TA 


اع ل مت ان حبك قانلی ا القلب شل 


وهذا اللفظ جاف لاه توعد والمحب لا يتوعد حه وكذلك قوله [طويل] 


رر 9 بب / وو و یں ررر 
وان تك قد ساءنك مى خلقة فلى اى من ثابك تسل 


= 


لان الحب لا حبر حببه يبن فراقه وين وصاله ‏ ومن ذلك قول كتير [وافر] 


ویرتنى لك الراقون حى اجا ةة تحت المعحان 


والمعهود من عرف العادة أن اليك اله ولا ا الى غبره واا 
اميد قوله' [طویل] 


له م لا . منةے ی الکارها وهه ااصغرى احل من الد 


⁄ 


1. Slane, Le diwûn @Amro Ukais, p. 23 du Lexle; Arnold, Septem 
mo ‘allakdit, p. 9 et 10; Ahlwardt The Divans of the sir ancient Arabic 
poets, p. 116, 141 du texte, 55 et 73 de annotation. 


3 
2. Manuscril : ددgتı‎ 
3. Ibn At-Tiklakû, A/-Fakhrî (êd. Ahlwardt), p. 11; deuxieme édi- 
Lion, sous presse, par Hartwig Derenbourg, p.11. 
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وو ف و ر9 ریت 2 E‏ 


و7 7م 


ومن ذلك قول سح [طویل] 


ررر 


راهن ری مثل ما قد وریتی وای على أکادهن الکاو! 
لان الحب لا يدعو على حه ومنه قول کر [طویل] 


الا لیشا با عن من غر ره بعیران ری ق اللا و 


بطردنا الرعيان عن كل تلعة فلا عيثنا يصفو ولا المت مرن 


يقال أن عة نا سمعت ذلك قالت لقد َيب لا الشفاء الطويل وأحسل 
ك [طویل] 
علقت بلیل ٣‏ ذات موصد و للاتراب من دیا جم 


⁄ م 3 


صغرین ارعی الم يا ليت تنا ا 
وقول عمرو ,ن انی ربعه [منسرح] 
قالت لا قد خمزته فای ‏ م استطارت عند فى اى 


هذا خلاف العادة والمعروف ان بتع الحب الحبوبة واليت بضد ذلك وه 
فول الاخر [دمل] 


رو ع و یی و 
و اذا تلسشىی ال ای لست گر هوت قفر 
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ک قال 
لی حجج فی مغینه فاذا 
وقول الاخر 
e E‏ با وھ ع و 
اور بالذ نب می لست اع فه 
ولان صخر 


وما هو الآ أن اراها اء 


کہ 
E3‏ 


واننی الذى قد كنت فه عرزا 


وقول الاخر 


وما هو الا أن أراها اء 


کے 


من السكون والقطاع الكلام عند رونم 


[منسرح] 


کا اقول ک قالت ففق 


[طويل] 


ووم 9 و و وو 


ا 


Zz 


SS TT‏ ا 
| طويل] 


رو و و 


فاہت ی مأ | کاد اجب 


وقول الامير سددد الملك رحه الله [ سط ] 
م ر ر ګو و و ور ع و 
حى وعرف ما نی فانکره ویدعی آنه الحسنى فاعرف 


1. L'émir ‘Izz ad-Daula Sadid al-Moulk ‘Ali, le grand- père d’Ousûama, 
yoir plus haul, p. 699 et 706. Ces deux vers, qui se trouvent au fol. 
140 r° du aE | de Berlin, sont cilés au fol. 55 v° dans Abrégé de 
Leyde. Les pages y étant sinon plus grandes, du moins plus remplies, 
extrait semble contenir environ la moitié de Uouvrage original, comme 
je Yai dil plus haut, p. 695. 
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و 9 مم ووو 
و مقام لما برضبك فت على جر الفضا وهو عندى روضة أف 


رر /⁄ 


ومله قول مىل [طویل] 
ع E‏ 2/9 ⁄ ع بي ےو 292 س 
ارد لای ذکرھا فکاعا ثل لی لی بکل سیل 

وهذا خلاف مذاهب الشعراء لاهم محرصون على دوام ذكرهم وطول عم 


الا تری ال قول تس بن ذرم [طوبل] 


7 2 


فا حا زدی ی جوی کل ب ويا سلوة الايام موعدك الشر 


تی ان الحب مهم ليحرص على التفكر فى حيبه والذکر له حتی قال 

بصم [طويل] 
ا د یہ ت ت حف د 

وقال الاخر [طویل] 


وای لاعشی النوم من عير نعسه لعل لقا ف المنام ڪون 


کڪ 


وترعه المحدن فقال [ طول ]| 


2 ۶ ے رر 
انکر لک اي وال ھا عا 


ر 


وقال اخر [ امل] 


2 


ا e‏ ا اذ فیکم باشتاقف 
2 | . " 
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9 م س 2 
واکاد من‌انس التذ کرلااذم بدالفراق 


واحسن او الشص وراد عى الا حسان لما hi‏ اا حر صا على ا 


ذکر الحبوب فقال 


1 


وزاد ورز عن مدهب الشعر فرحع الى مدهت الث حى دکر انه حب 


[ مل] 


جد اللامة فى هواك لذذة حا لذكرك فللمنى اللوم 


. ت 
ل 7 e‏ 


الاعداء لما اشوا بوبه فى قص حظه مم فقال ]مل[ 


99E 


ع م £ ي 
وتبعه اہو اواس فقال 
ټ 
ل وء 1 یں 
حب الوم فیا لیس ال 
اسیا ال 


ومنه فول الاخر 


ولو ترکت عقلی ممی ما طلا 


وهذا خروج عن المذهب لاله جعل طلبها سا واليد قول الاخر [طويل] 


اذ کان حى ملك حظی مم 
[و'ذر] 

ر9 ± ,م 

لترداد اسمم ا فا الام 


[کمل] 


لهج بذکرك فی خلال کاامه 


2/ / 


[طویل] 


ولکن طلابہا ٣ا‏ فات من عقلى 


ساس یه 
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فنا همرل اف خلى من الهوی ولا ان لی ما ین شرق ومغرں 


والمسن بذل مهجته فما واستصغار ألاخطار واستقران المد من الزار ثل 


فول الاخر [ سط ] 


فالوا وق رجال المی ان لہ عيناعليك اذا ما مت ل م 


فقلت ان دى أقصى مادم وما غل نظرة ملا فك دی 
ومنه قول ای نواس [ سط ] 

ا فقلت لہا من ا الشو ق پستبعد ادارا 
وللشیخ ایی مر ن سنان رحمه الله [ سيط] 


اشاقک ول العحر دوک فاشنک بعد عنی e‏ 


وادعی خطرا ينی وبینکم واه الشوق ان يستصغر الخطر 
وقول أبن الدمينة [طويل] 


ولو ان لبلى مطلع الشہس دوَّها وكنت وراء الشمس حين تغب 
لبت نى أن تريخ با النوى وقلت لقلى انها لَُقرببٌ 


ومن ذلك وول ذی الرمة [طويل] 


1. Plus haut, p. 19 el 608. 
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لعل اتحدار الدمم يقب را من الدمع أو بشن ی البلابل‎ 
هذا ضد ما بستحن من قول القائل ' [طویل]‎ 
فا حا زونی موی کل لبلة ويا وة الايام موعدك المشر‎ 
وک قال عند الصمد [مدد]‎ 
لا أا اله لى كرجا بوم ادعو منك بإلفرج‎ 


وفول ایی نواس [بسيط] 


3 فرج الله عى أن مد دت دی اله اه ٥ن‏ حك الةر ا 


4 


وا الف ول الى [کامل] 
و قلت لدف الك فده مما ب لاغرته فداه 
ومن ذلك قول عبد الله بن قبس الرقات [منىرح] 


الق التاج فوق مفرقه ‏ على جين كاله الذهب 


لان العرب مدع مجمامة الصورة وتراد التنم وهذا ضد ذلك وقد ذكروا عن 
الممدوح اه عاب عله هدا الشعر وقال 1 قات فی ک فلت ف مصعب بن 


الز بر [ خفیف ] 


1. Même vers, plus haut, p. 711, 1. 6. 
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بی ۶ وو وو بي G/Z‏ 0 و 
اعا مصعب شمهاب من الاه بحجلت عن وجهه الظلماء 


را 
© 
" 


نا2 ٤٣ ٠‏ 02 م ت بي 
سق الله ف الامور وقد افلح من کان همه الاآقار 


لان التفاضل باللائق لا بالق لان الانسان مجر على الحلقة مخ فى الق 


وما پشبه هذا وهو من الباب بمینه قول کر [طویل] 
على ابن ای العاصی دلاص حصينة ‏ أجاد القيون سردها وأدال 
فقال ۾ لا قلت فی کا قلت فى سليمن بن عبد ال [کامل] 


فاذا تجىء كتية ملمومة شهاء بى الذاندون نزالبا 


كنت المقدم غير لاس جنة بالسيف تضرب معلما أبطالم 


قال انى وصفته بإجَرق ووصفتك لمزم فقال كلا ولكنك وصفته بالاقدام 
ووصفتی بالحين وعابوا على النظمى قول [وافر] 
ا وا 
اوا هذا عيب بن عاب ار وت 
ادلارا ع الان انکر 
وقال ابن بشامة | ارب 


ر 
.حر : Manuscrit‏ .1{ 
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خا لبخلك قد تملين وكيف باوم البخيل البخيلا 


ومن ذلك قوله [ سبط ] 


انت ا فى العبنان لرل وکان فی قصر من عهدها طول 


هدا ردی . ۶ لإ استطال قت وصالہا واد فول الاخر | وافر] 


ووو ر 


طول اليوم لا ألقاك فه وحول تلتق فبه قصير 
ومله فوله 


ع |" 2 ⁄ 


ن حا ای ان واجهی من عو لدا اع .اها 
لی یکون فراق لا لقاء له فيضمر القلب اسا ثم إلاها 
لان المعهود 2 المح سه سه وهدا د ذلك ومله فول 


نصیب [طوبل] 


لان المعروف محل الحب بحبيبه على غيرة ومنه قول الأخر [ سبط ] 


تكو الى الله قلا لو كلت به عك لاکتحات من حره بدم 


1. Manuscril : .فواسقی‎ 
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لان المعروف أن تقايل الحب بوبه لير لا بالشر والمسن من هذا 
وله [طویل] 


س اله ارخا و فرت ا کلت ما من شالغوق اتان 


ومنه قول عد , ن الرقاع [ کمل] 


GE gog م م و‎ Cc 


وکا نا و سمل النساء اعارّ ها عه اجرد من ار جاسم 


وسنان اقصده النعاس فراقت فى عله سنه ولس 


هذا يشغف هه الجاعة حتى قال بعض لتقد مين وقد استحسنه كيف اذا وقع 
مَضان دقل على بطون الىز وهو عندی فاسد من باب الحخالفة لان لحب 
محتمل فى حبيبه الصاب فكف لا محتمل فيه اليا ومد الغباب وقال 
ټس ن ذدع [طویل] 


مو 


اقول اذا نفسى من الح أصعدت ا تتادنی ھی ما ا 


لا لَب لى م تكن ن لى خا وم ترنی لی وم آدر ما ا 
رید [طویل] 


SS 


قد < خفت ألا تقلع اللفس دوتها شىء من الدنا وان کان مقن 
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Sp 


واعذَل فما النفس اذ حل دوا وای الا الفس الا تطلىا 


ل 


ومنه [حتث] 


من الل الفيق الى صديق الطريق 
کتبت عن غبر شوق اليك ا لا صدینی 
وما سفحت دموعى ولا شرفت ریق 


ور 7ر 


وحلة الام آنى اليك غير مشوق 

ومله [حتٹ] 
ا لا شس الهلال ولا بديع الجال 
ومن لدل بطرف خلاف طرف الغزال 


و 2 م9 بب £ 
حد ل باخلاف وعد فاتی لا ابال 


27 ۶ 


عن غیرشوق بضی ول بلبال 
وما سفحت دموعى عليك مثل اللالى 
ولا درت عنعسا فى سالفات الليالى 
بلی فؤادی م«ضنى من ال ' فى اعتلال 


⁄ 


اود يدل عنى ولو سمحت عا 


1. Manuscrit : lalll. 
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۸ باب السرقات الحمدودة والمذمومة (۳ 154 .١ه۴)‏ 


U‏ الطويل الى القصیر قال ابن وکیم ' السرقات ب عشرة اولما استبفاء 
اللفظ الطويل فى المى * القليل كقول طرفة' [طویل] 


اری قر حا مسل عا کقیر غوی فى الطالة 1 
اختصره ان الزبعرى وله [دمل] 
وال ان E‏ و قر مار ومقل 


ومنه قول بشار [ سط ] 


من راقب الناس م بظفر بلذته وفاز بالشهوات الفاتك الله 


ووو 


اذہ سلم ا ا [ سط | 


1. Ibn Waki désigne Aboû Mohammad Al-Hasan ibn ‘Ali ibn Ahmad 
Ad-Doubbîi At-Tinnisl, surnommé Ibn Waki’, célèbre comme poète el 
comme critique, auteur du Moungif « Limparlial », monographie sur les 
plagiats dQ Al-Moutanabbi’. On peut consulter sur 8 Waki ,؟‎ qui naq uit 
a Tinnis près de Damietle, et qui y mourut le trente mars 1103, Alh- 
Tha ‘alibi, Yatîmal ad-dahr” (êd. de Damas), 1, p. 281-305; Ibn Khallı- 
kûn, Biographical Dictionary, 1, p. 396-398; [laifel, Literatur geschichte 
der Araber, V, p. 771-118; 808-810; 854-856 ; VII, p. 1109. 

2. Le manuscrit porte ball dé, rectiûé ù la marge ¢1 فى عى‎ 

3. Soixante-quatrième vers de la mo‘allaka, dans Arnold, Septem 
mo‘ allakdt, p. 57; cf. Allwardt, The Divans of the siz ancient Arabic 
poets, p. 58 is 

4. Ibn Khallikûn dans UVédition de Wiüstenfeld, n° 252, notice sur 
Salim Al-Khûsir, comme ce poète y est nommé, ainsi que dans Uédition 
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راا و ا اد‎ 
و [مسرح]‎ 
من راق الناس فى احته خاب وحاز السرور من خسرا‎ 
اختصره الاخطل ونقله الى صفة فى قينة فقال [ەنىر م]‎ 
حا.ت واا على قوام ڪاله غص‎ 
حتی اذا ما استقر ملسا وصار فی ححرھا لا وئن‎ 
E ن 9 3 وو بب کے بب و۶ کس‎ 
غنت 0 سق فى حارحة الا عنيت أا اذن‎ 
] واختصره اخر ډعده فاحسن وزاد ف فوله | خفیف‎ 


وو 


. سسب خاله عىىی ر ف ضما ری کون 
ان تذکرته فكل قلوب او تامته فكل عون 
ومله [طویل] 


بب ورور 


قو عب کل ہوم ی من الب ا9 ا لبس بي 
اخذه 1 الاسر فقال [#تث] 


وو د و و9 


س هذا یب اموت وما وانشر 


de Boûlûk en trois volumes, I1, p. 353. C'est Salm qu’il faut lire; VOYCeZ 
Ibn Abi Ya koûb An-Nadim, Kitdb al-fihrist, p. 162, 1. 2; 338, 1. 11 ; 
une note substantielle de M. de Slane, dans Ibn Khallikûn, Biographi- 
cal Dictionary, I, p. 22; Mehren, Die Rhelorik der Araber, p. 279. 


www.attaweel.com 


LA RHETORIOUE D’OUSAMA 145 


Ps 7 r 
e 8 


رھم ر 
۾ ڪل وم عل ی لاس ددر 


و مه [ سيط ] 
ان الرياح اذا اشتدت عواصفہا فا تضر سوى العالى من الجر 
وق ااسماء بجوم ما لہا عدد ولیس بكسف غير ااشمس والقمر 

اده الةَأضی او سورد ر همه الله فقال كامل] 


j} 2‏ ر gp‏ 7 ر 
. 


لا غو آن جى ا خ لسطوة اليين الج 


الغصون العسالا ت ہز ها ص ا 


لد 


N 


باب عل للفظ اليسير الى الكثی (» 155 .اوم٠‏ 


وهو مثل قول e‏ [سریع] 


ورو ر ۾ وو ر 


الن ف راد اأصضحاء لسرن و حه الشمس بالشہس 


اخذہ التای ' فقال [کامل] 
واذا الغزالة فى السماء تعرضت ‏ وبدا السار لوقه ل 


9E 


ادت لو حه الشمس و حا ماه السا کل ما تستقشل 


1. Manuscrit lil. Peul-dlre convicnl-il de lire ilill; cf. Ousûma, Auto- 
hioqraplhe; p. 1J el HH Adl-Dlahabl, Al-Mouschlarih, p. 19; plus 
haut. p. 254, note 5, el 620. 

12 
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1 کامل] 

د 1 س 


عر رر 
ر 


ن ال عار حى آقوم بكر ما سلا 


و وق 1 ل 
اخذه دعل فقال [طويل] 


و2 3 و7 و ب _ ت 
رکتك 1 إركك كفرا لنعمة وهل 7 ل إلإادة اا قر 
ولا ل راسك راغا وأفرطت ف رى زت عن الشكر 


و مه [ طویل ] 


ا ا hs‏ ار داع y9‏ حجر شمن 9y‏ دوم له عهد 


و وو - ر P9‏ 
۶ بب م مر 2 مر 4 م 
لل سط[ 
۰ ف * ”“ 
أ خدهہ الامر ر هه الله فقال 
N O‏ 
ان کان حکم کالورد مص فا فان ہی E‏ ر8 


1. Ousûma désiu 
ا‎ déslgne de NOUVCAu, Cette fois par une formule abrégée, 
pere z2 ad-Daula e al-Moulk Abotû '1- Hasan ‘Al; voir 
P'us haut, p. 699, n. 2; 706, note 2; 710, nole 1. ۰ 
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. 15, [. 5. sez : .الاة‎ 

2. 19,1. 9-10. Sur Aboû ’1- Alê Al-Ma'arrt. cité ici seulement, 
parlé p. 90, nole 3. Ousûma allègue un hémistiche d@Abod 
Alê bn Soulaimên (sic) dans  Aurtobiographie, p. 160, der- 
re ligne. 


2 
’. 20, ligne dernière. Lisez : .التوديع‎ 
8 3 
1 49, 1. 1. Lisoz a 
. 01,1. 3. Aprbs ges, A j*3. M. le D" Aumer m'a envoyé 
nouvelle collation du manuscrit de Munich, trop lar pour 
lle profital ù mon texle, û lemps pour que je pusse en Consi- 
r {ci les résullats. 


Jd., 1. 6. A eT qut est possible. 

. وروضا ٣‏ صا ۸ .9 .4.,1 

.فی ١م‏ حاب ۸ .4 .| ,68 . 

.رحن Ce‏ فکل الجذور ۸ .7 .2.,1 

1.,1. 10. A ja3, qui donnerail un sens excellent. 
. 60,1. 4. Liser : وقفت‎ 


رر مھ 


m.,1. 6. Lisez avec 3 : :اى ال رک‎ ۸ ٥1], : .حول‎ 
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148 ADDITIONS ET CORRECTIONS 
' ۴. 70, |. 10. .سول )م فان سولا لانفوس بلاہا ھ۸‎ 
Jbid., nole 3. Lisez + A lضرd.‎ 


P. 105, l1. 1. Lisez : ell; avee B, et comparez I Appendice, 
p. 129, note 2. 
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